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Öz 

Arap künye geleneğine ait uygulamalar; insanlara, hayvanlara, bitkilere ve cansız 

objelere âit olanlar şeklinde kabaca dört ana kategoride ele alınabilir. Bu çalışma, daha 

önce yine tarafımızdan bir makale çerçevesinde ele alınan en yaygın künye sınıfı olan 

hayvan künyelerini dışarıda tutarak, günlük yaşantımızda yine geniş bir yer işgal 

eden cansız varlıklara, bitkilere ve insanlara ait künyelerle bunların Arap şiirindeki 

yansımaları üzerinde duracaktır. 

Anahtar Kelimeler: Künyeleme geleneği, Arap kültürü, Cansız objeler, Bitkiler, 

İnsanî özellikler.  

Inanimate Objects, Plants and People as an Element of Kunya in Arab Culture and 

Literature 

Abstract 

Applications in Arab’s kunya tradition can roughly be addressed in four main 

categories: those of people, animals, plants and inanimate objects. As I treated the 

most common class of kunyas, i.e. animal kunyas in a previous study, this study 

especially deals with the kunya types of inanimate objects, plants and people, which 

occupy a very large space in our daily life, together with their reflections in Arabic 

poetry. 
Key Words: Kunya tradition, Arabic culture, Inanimate objects, Plants, Human 

features. 
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Giriş 

Araplar arasında yaygın bir kullanım alanına sahip olan, daha ziyade ٌّ ُأم 
ve ٌّ َأب kelimelerinin bir isme muzaf yapılmasıyla oluşturulan ve daha çok 
insanlar için kullanılan künyeler,1 şahısların kimin soyundan geldiği ya da 
onların temel vasıfları ve nitelikleri hakkında bilgiler vermektedir. Söz gelimi 
ilk insan ve ilk peygamber olan Âdem (as.)’ın künyesi ٌّ ين ٌّا بْنٌُّالط    olup bununla 
çamurdan yaratıldığı ifade edilmektedir.2 Genel manada insanlara da نْيَا  بَنوٌُّالدُّ
ya da ٌَّْيَّامام ٌّبَنُوٌّال  künyeleri verilmiştir. Ali b. Ebî Tâlib (ra.)’a “İnsanların dünyaya 
olan sevgilerini görmedin mi?” denildiğinde; “Onlar, Dünya’nın çocuklarıdır” 
manasında ( ٌّ بَنوُهَاهُمْ ) demiştir. Şâir şu beytinde de kadınlar için نْيَا ٌّالدُّ  بَنَاتُ
ifadesini kullanmıştır:3 

ٌّبَنَاتُهَا نْيَاٌّوَهُنم نْيَاٌٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّّوَنَحْنٌُّبَنوٌُّالدُّ ل قَاءٌُّبَنَات هَاوَعَيْشٌُّبَن يٌّالدُّ  
“Biz dünyanın oğulları, onlar da kızları.. Oğulların hayatını sürdürmesi kızlarla 

bir araya gelmesine bağlıdır.” 

Ayrıca servet sahibi kimseye de ٌّنْيَا بْنٌُّالدُّ  denilmektedir.4 ا 

İnsanların yanı sıra hayvanlar, bitkiler ve çevremizde önemli bir yere 
sahip olan cansız objelere de künyeler verilmiştir. Hayvanlara ait künyeler 
daha çok onların fiziksel özelliklerini, tabiatlarını, yaşadıkları yerleri, 
kendilerinin veya yavrularının isimlerini yansıtırlar. Mesela deveye, 
dayanıklı olduğu için ٌّأيََّاُّوب ٌّ keçiye yavrusu oğlaktan dolayı ,أبَوُ ٌّجَدْي   ata ,أبوُ
hızlı koştuğu için ٌّ ٌّمَضَاء ٌّالٌَّْأبٌَُّ aslana yattığı koruluk sebebiyle ,أبوُ ٌّو خْيَاس   
künyeleri verilmiştir. Bu hayvanların dişilerinin künyesi de ٌّ ُأم veya ٌّْن ت ٌّب   
kelimeleriyle yapılmıştır. 

Bitkiler ve cansız varlıklara ait künyelere gelince, bunlar arasında somut 
ve soyut varlıklara, yiyecek ve içeceklere, şehirlere, sûrelere vb. şeylere 
verilen künyeler vardır. İnsan için kullanılan künyelere benzer olarak 
müzekker varlıkların künyesi ٌّ َأب veya ٌّ ا بْن, müennes olanların ki ise ٌّ ُأم veya ٌّ ب نْت 
sözcüklerinden oluşurken, her ikisinin çoğul formu ت ٌّبَنَا  kelimesiyle yapılır. 
Ancak semâî müennes bir kelime olan ateşin künyelerinin يَّاع بٌّ-أبَوٌُّسَر  أبَوٌُّحُبَاح   

                                                           
1  Bk. Fadime Kavak, “Arap Kültüründe Künyeleme Geleneği ve Çöl Faunası 

Üzerindeki Yansımaları”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 22 (2013), s. 

111-149.   
2  İbnü’l-Esîr, Ebu’s-Seâdât Mecdüddîn el-Mübârek b. Esîrüddîn Muhammed b. 

Muhammed eş-Şeybânî el-Cezerî, el-Murassa‘ fi’l-âbâ ve’l-ümmehât ve’l-benîn ve’l-

benât, (nşr. Fehmî Sa’d), ‘Âlemü’l-kütüb, I.baskı, Beyrut 1996, s. 44. 
3  Se‘âlibî, Ebû Mansûr ‘Abdilmelik b. Muhammed b. İsmail, Simâru’l-kulûb fi’l-mudâf 

ve’l-mensûb (nşr. Muhammed Ebu’l-Fadl İbrâhim), Dâru’l-ma‘ârif, I. baskı, Kâhire 

1965, s. 268. 
4  Feyyûmî, Ahmed b. Muhammed, el-Misbâhu’l-münîr fî garîbi’ş-şerhı’l-kebîr, I-II, el-

Mektebetü’l-‘ilmiyye, Beyrut, t.y., I, 63. 
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olması, bazen müennes varlıklara künye verilirken ٌّ َأب kelimesinin de 
kullanıldığını göstermektedir.  

Cansız varlıklara künye verilirken bu varlıkların sahip oldukları özellikler 
de göz önünde bulundurulmuştur. Mesela ölüme, insanı yuttuğu için ٌٌُّّّالل م ٌّهَيٌّْأمُُّ ; 
sofraya, insanları bir araya getirdiği için ٌّ ع  Fâtihâ sûresine, Kur’ân’ın ilk ;أبَوٌُّجَام 
sûresi olması sebebiyle ٌّالْقُرْآن   .denilmiştir أمُُّ

Bir varlığın birden fazla künyesi olabildiği gibi, bir künye birden fazla 
varlık için de kullanılmıştır. Mesela ٌٌّّْاللُّهَي م ٌّأمُُّ  ölümün, felaket ve musibetin; ٌٌَّّوٌّبٌُّأ ٌّ açlığın, yaşlılığın, fakirliğin, kartal ve keçinin künyesidir. Aynı şekilde مَال ك  ve قَشْعَم ٌّأمُُّ ٌّقَسْطَل ٌٌّّ ٌّأمُُّ felâket, musibet, ölüm ve harbin künyesi iken, ٌّقَشْعَم  ,kartal أمُُّ
sırtlan, örümcek, dünya ve dişi aslanın, ٌَّقَسْطل   .de dişi kurdun künyesidir أمُُّ

 Cansız varlıkların ve bitkilerin yanı sıra uyanık, pinti, hırsız, kör v.b. gibi 
belli vasıflara sahip kimseleri tanımlamak için de künyelerden 
yararlanılmıştır. Mesela; uyanık kimseye ٌّ أبَوٌُّالْحَذَر, hırsıza ٌّ بْنٌُّاللميْل ٌّا , köre ير  أبَوٌُّبَص 
denilmiştir.  

Şimdi aşağıda cansız objeler, bitkiler ve insanlar için türetilmiş olan 
künyeleri detaylı bir biçimde ele almaya çalışalım. 

A) Kâinatla İlgili Varlıkların Künyeleri 
1) Dünya: (دُنْيَا) 
Biz insanlar için bir imtihan yeri olan, kısa ve geçici bir konak olarak 

bilinen dünya hayatının pek çok künyesi vardır. Bu künyeler, bizlere 
dünyanın özelliklerini ve vasıflarını en iyi şekilde yansıtmaktadır. 

ٌّخَنُّور ٌّ  Dünya, insanı yiyip bitirdiği için sırtlana benzetilmiş ve aslında : أمُُّ
sırtlana verilen bu künye dünyanın da künyesi olmuştur.5 Emevi halifesi 
Abdülmelik b. Mervan (86/705), dünyanın nimetlerinden ve lezzetlerinden 
istifade ettik derken “ ٌّأٌُّتٌَّ نْ ٌّم  ٌّخَنُّور ٌّمَكمنما م   ” demiş ve bu sözünün üzerinden bir 
hafta geçtikten sonra vefat etmiştir.6 

ٌّأٌُّ شَمْلَةمُّ  : Hem dünyanın hem de içkinin künyesidir. Çünkü her ikisi de 
insanın aklını başından alır ve insanın aklına hükmeder.ٌّAşağıdaki beyitte ٌّ  :ile ilgili olarak mecaz manada şöyle denilmiştir شَمْلَةأمُُّ

 

                                                           
5  İbn Hamdûn, Muhammed b. ‘Ali, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, I-X, Dâru sâdır, I. 

baskı, Beyrut 1417, IX, 190; Zemahşerî, Ebu'l-Kâsım Cârullah Mahmûd b. Ömer, 

Rabî‘u’l-ebrâr ve nusûsu’l-ahbâr, I-V, Müessesetü’l-a‘lamî, I. baskı, Beyrut 1412, I, 61. 
6  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 257.  
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ينٌَّ ٌّشَمْلَةٌَّتَرْم  نٌّْأمُ   هااٌّب ذٌَّم  ارَة ٌّزُيَّا  نَتٌّْم ٌٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّّائ ف  يَّالٌُّاٌّالتمهٌَّهٌَّنٌّْغَرم 7او 
 

“Nakışlarla bezenen aldatıcı şey, felaketlerini Dünyadan bize atıyor” 

Dünyanın diğer künyeleri de şöyledir: 
ٌّأٌُّ ٌّدَرَن ٌٌّّ-دَفْر ٌّمُّ ٌّدَرْز ٌّأٌٌُّّ-أمُُّ ٌّالٌٌّّْ-مُّ ٌّحٌٌُّّ-فَنَاء ٌّأمُُّ ٌّأمُُّ ٌّأٌٌُّّ-بَاب  ٌّأٌٌُّّ-ل ٌّثٌَّجٌَّالٌّْمُّ ٌّجٌّْعٌُّالٌّْمُّ ٌّغُول ٌٌّّ-ب  رة ٌٌّّأمٌٌُُّّّ-أمُُّ ٌّأمٌٌُُّّّ-وَاف    سَلَمَة

ء ٌّفَنَا ,dünya nimetleri ve lezzetleri دَرْز ٌّ ,pislik دَرَن ٌّ ,kötü koku دَفْر ٌّ   fâni olma, 
ٌّ رَة ٌّ ,kendini beğenmişlik عُجْب   bol, çok manalarına gelir. Dünyaya, insanı وَاف 
helak ettiği için ٌّ ٌّغُول  gulyabâni, felâket ve ölüm غُول ٌّ künyesi verilmiştir.8 أمُُّ
manalarına gelmektedir.  

2) Güneş: (ٌ  (شَمْس 
مٌٌَّّأنَْوَار ٌٌّّأمٌُُّّ مَاء ٌٌّّب نْتٌٌُّّ-النُّجُوم ٌٌّّمٌُّّأٌٌُّّ-شَمْلَةٌّأمٌٌُُّّّ-اء ٌّالسم السم  : Güneşin künyeleridir. ٌَّاء ٌّمٌَّالسمٌٌّّارٌُّوٌَّنٌّْأ  

yıldızlarٌّ demektir. Güneş ışığının künyesi de ٌّ لََهَة بْنٌُّإ   dir.9 Câhiliye şâiri olan’ا 
Teebbeta Şerran’ın (540-?) aşağıdaki beytinde geçen ٌٌُّّالنُّج وم ٌّأمُُّ  ile güneş 
kastedilmektedir: 

ٌّالنٌُّّتٌّْأٌُّدٌَّتٌَّاهٌٌّّْثٌُّيٌّْحٌَّب ٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّيٌّد ٌّيََّاهْتٌَّيَ ٌّوٌَّن ٌّنَْ ٌّالٌَّْالٌٌُّّْوَحْشَةٌَّيََّارَىٌّالٌّْ وٌَّجٌُّمُّ ٌّالشم ٌّوم  10اب ك 
 

“Yalnızlığı samimi dost gibi görüyorٌّve güneşin rehberliğinde yol alıyor” 

3) Ay: (  (قَمَرٌ 
يال ٌّيٌَّاللمٌٌّّنٌُّبٌّْا ٌّ  : Ayın künyesidir. ٌَّللميَال يا  geceler manasına gelip, ٌَّللميْلَةٌُّا  kelimesinin 

cemisidir.11 

Bir şâir beytinde ayı tasvir ederken şöyle demiştir: 

يلٌٌٌٌٌٌٌُّّّّّّّيٌّكَأنَمهٌٌُّّابْنٌُّاللميَال ٌّاٌّوٌَّنٌَّنٌَّب ٌّبَدَأٌّْ ٌّجَلَتٌّْعَنْهٌُّالقُيُونٌُّصَق  حُسَام 
12  

                                                           
7  Zebîdî, Muhammed b. Muhammed b. ‘Abdirrezzâk el-Huseynî, Tâcü’l-‘arûs min 

cevâhiri’l-kâmûs (nşr. Komisyon), I-XXXX, Dâru’l-hidâye, y.y., t.y., XXIX, 292. 
8  İbn Sîde, Ebu’l-Hasan ‘Ali b. İsmail, el-Muhassas (nşr. Halil İbrâhim Ceffâl), I-V, 

Dâru ihyâi’t-türâsi’l-‘arabî, I.baskı, Beyrut 1996, IV, 122; el-Ezherî, Ebû Mansûr 

Muhammed b. Ahmed, Tehzîbü’l-luga (nşr. Muhammed Ivad Mur’ıb), I-XV, Dâru 

ihyâi’t-türâsi’l-‘arabî, I. baskı, y.y., 2001, XIII, 126, 263; İbn Manzûr, Ebu’l-Fazl 

Muhammed b. Mükerrem, Lisânü’l-‘Arab, I-XV, Dâru sâdır, I.baskı, Beyrut, t.y., V, 

348; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 98, 115, 173, 214, 231, 238. 
9  Zemahşerî, Rabî‘u’l-ebrâr, I, 85; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 43, 50, 178, 290; Suyûtî, 

Ebu’l-Fazl Celâlüddîn ‘Abdurrahmân, el-Müzhir fî ‘ulûmi’l-luga ve envâ‘ıhâ (nşr. 

Fuâd ‘Ali Mansûr), I-II, Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye, Beyrut 1998, I, 489. 
10  Askerî, Ebû Hilâl el-Hasan b. ‘Abdillah, Kitâbu’s-sınâ‘ateyn el-kitâbe ve’ş-şi‘r (nşr. 

‘Ali Muhammed el-Bicâvî, Muhammed Ebu’l-Fazl İbrâhim), el-Mektebetü’l-

‘asriyye, Beyrut 1986, s. 322. 
11  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 264; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 263. 
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“Ay, sanki demircinin parlattığı keskin bir kılıç gibi görünürken yanımıza 
geldiler” 

4) Gökyüzü: (  (سَمَاءٌ 
ٌٌّّأمٌُُّّ يَاث  وم ٌّالنُّجٌٌُّّأمٌٌُُّّّ-غ   : Gökyüzünün künyeleri olup, ٌَّي ٌّغ  ٌّأمُُّ اث   aynı zamanda 

tencerenin de künyesidir. Gökyüzüne ٌّ يَاث  ٌّغ   ,künyesinin verilmesinin nedeni أمُُّ
yağmurla (ٌّ غَيْث) yeryüzüne rahmet, bereket getirmesidir.13 Ayrıca ٌّ ٌّالنُّجوم  أمُُّ
samanyolunun ( ة ٌّمَجَرمٌّ ) da künyesidir. Samanyolunun bir diğer künyesi ٌّ مَاء ٌّأمُُّ  dir.14’السم

5) Bulut: ( اب ٌسَحٌَ ) 
مَخْر ٌٌّّاتٌُّنٌَّبٌٌَّّ-بَخْر ٌٌّّاتٌُّنٌَّبٌٌَّّ-مُزْنَةٌّأبَوُ  : Bulutun künyeleridir. ٌّمُزْنَة ٌّ  beyaz bulut, ٌّ بَخْر 

buharlanma demektir. ٌّ بَنَاتٌُّبَخْر ve ٌّ بَنَاتٌُّمَخْر, yaz mevsiminden az önce ortaya 
çıkan beyaz bulutlardır.15 Muallaka şâirlerinden Tarafe (564-?) bir beytinde 
şöyle demiştir:16 

ٌّالٌّْنٌَّبٌَّكٌَّ ٌّيََّامْأٌَّات  ٌٌّّتٌَّبٌَّنٌّْأٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّاذٌَّدْنٌَّإ ٌّمَخْر  ر ٌّخُضٌَّالٌّْال يجٌَّسٌَّفٌُّعٌَّيٌّْالصم  

“Yaz mevsimi bitkilerin filizlerini yeşerttiğinde onlar, bulutlar gibi yumuşacık 
olurlar.” 

6) Yağmur: (  (مَطَرٌ 
حٌٌَّّبْنٌُّا ٌّ ٌّالسم ر ٌّكٌّْب ٌّالٌٌّّْاتٌُّنٌَّبٌٌَّّ-اب   : Yağmurun künyeleridir. ٌّ سَحَاب ve ٌّ ر ٌّكٌّْب  bulutٌّ manasına 

gelir. Bir şâir beytinde şöyle demiştir:17 

ٌّرٌَّبٌّْأٌٌَّّل  ٌّكٌُّب ٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّةًٌّيٌَّاح ٌّضٌٌَّّر ٌّكٌّْب ٌّالٌٌّّْاتٌُّنٌَّاٌّبٌَّهٌَّنٌّْم ٌٌّّتٌّْجٌَّر ٌّخٌّْأٌُّ ات ٌّأٌٌُّّنٌّْم ٌٌّّق  العُطَبٌٌُّّه ٌّمم  

“Yağmur suları, pamuktan yapılmış iplerle bağlanan kovalarla kuyudan dışarıya 
çıkarıldı.” 

7) Dolu: (  (بَرَدٌ 
حٌٌَّّوبٌُّأٌٌَّّ-غَمَام ٌّالٌٌّّْبوُأٌَّ ٌّالسم ام ٌّمٌَّغٌَّالٌٌّّْنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-اب   :ٌّDolunun künyeleri olup; ٌّ ٌّغَمَام  ve ب ٌّسَحَا  bulut 

manasına gelir. ٌٌٌَّّّاتٌُّنٌَّب حَاب  السم  dolunun künyesinin cemisidir. Şâir Cerîr’in 
çağdaşı Adiyy b. er-Rikâ‘ (95/714) bir beytinde dolu için şöyle demiştir:18 

                                                                                                                                          
12  İbn Kuteybe, Ebû Muhammed ‘Abdullah b. Müslim ed-Dîneverî, eş-Şi‘r ve’ş-şu‘arâ, 

I-II, Dâru’l-hadîs, Kâhire 1423, I, 85. 
13  Askerî, Ebû Hilâl Hasan b. Abdillah b. Sehl, Cemheretü’l-emsâl (nşr. Muhammed 

Ebu’l-Fadl İbrâhim, ‘Abdülmecid Kutamış), I-II, Dâru’l-fikr, II. baskı, Beyrut 1988, 

I, 46; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 231. 
14  İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 117; el-Ezherî, Tehzîbü’l-luga, V, 263; Se‘âlibî, Simâru’l-

kulûb, s. 256. 
15  Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 41; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 78, 268. 
16  İbn Cinnî, Ebu’l-Feth Osmân, el-Hasâis (nşr. Muhammed ‘Ali en-Neccâr), I-III, 

‘Âlemü’l-kütüb, Beyrut, t.y., II, 85.  
17  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 79, 175. 
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ٌّثَنَايَّاٌَّكٌَّ ٌّشٌٌٌٌٌٌٌٌٌُّّّّّّّّّاٌّبَنَاتٌُّسَحَابَة ٌّاهٌَّأنَم ٌّبٌُّؤٌّْسَقَاهُنم ٌّيٌّْغٌَّالٌٌّّْنٌَّم ٌٌّّوب  رٌُّاك ٌّبٌٌَّّث   
“Sabahın erken saatlerinde yağan sağanak yağmur, tepeleri ıslattığında dolu 

taneleri gibi görünüyor.” 
8) Hilal: ( لٌ هِلٌَ ) 

ةٌَّنٌَّزٌّْمٌٌُّّنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-ة ٌّلٌَّيٌّْلمٌّالٌّنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-ةٌَّنٌَّزٌّْمٌٌُّّوبٌُّأٌَّ  : Hilalin künyeleridir. Şâir aşağıdaki beytinde hilali 
şöyle tasvir etmiştir:19  

ٌّفٌّْىٌّالٌُّْدٌَّلٌٌَّّيط ٌّس ٌّفٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّاحًٌّان ٌّجٌٌَّّهَات ٌّنٌَّزٌّْمٌٌُّّنٌَّابٌٌّّْنمٌّأٌَّكٌَّ ٌّنٌّْخ ٌٌّّنٌّْم ٌٌّّق  ر ٌّص   

“Ufukta eğilmiş bir şekilde duran hilal, sanki serçe parmağından kesilmiş tırnak 
gibi” 

9) Yıldız: ( ٌكٌَ نَجْمٌ ٌ-وْكَب  ) 
ٌّاللميْل ٌّ ٌٌّّبَنَاتٌُّ Yıldızların,20 : بَنَاتُ نَعْش   ise kuzey yıldızlarının künyesidir. Yıldız 

müzekker bir kelime olduğu için künyesinin müfredi ٌٌٌُّّّابْن نَعْش   şeklinde gelir.21 
ٌّ  tabut, tahtırevan manalarında olup, bu yıldızların bir araya gelerek نَعْش 
oluşturduğu şekil tahtırevana benzediği için böyle bir künye verilmiştir. 

10) Gece: ( ل ٌلَيٌْ ) 

ير ٌٌّّ-ان ٌّوٌَّرٌَّكٌَّالٌٌّّْنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-ير ٌّم ٌّثٌٌَّّنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-ير ٌّم ٌّجٌٌَّّنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-جَمْع ٌٌّّأبَوُ ير ٌٌّّبْنٌُّا ٌٌّّ-ابْنٌُّسَم  ٌٌّّبْنٌُّا ٌٌّّ-نَم  يل ٌٌّّبْنٌُّا ٌٌّّ-سُبَات  ٌّبَنَاتٌٌُّّ-جَم 
نَىمٌُّالٌّْ  : Gecenin künyeleridir. Karanlık, zifiri geceye ٌّ يبٌّْا ٌّجَم  ر ٌّنُ  veya ٌّ ير ٌّا ٌّسَم  بْنُ , 

mehtaplı geceye de ٌُّير ٌٌّّا بْن ثَم   denir. Asla gelmeyeceğim manasında ٌَّلٌََّآت يكٌَّمَاٌّأثَْمَر
ير ٌّ ير ٌّا ٌّ .denilir ابْنٌُّثَم  بْنَاٌّجَم  يا ٌّ , ر ٌّبْنَاٌّسَم   veya ٌّ ٌّاٌّسُبٌَّبْنٌَّا ات   de gece-gündüz manasına gelir.22 
ير ٌّ ,toplamak, bir araya getirmek جَمْع ٌّ

ير ٌّ ,topluluk جَم 
ت ٌّسُبَا ,zaman سَم   uyku, 

rahatlık ve dinlenme, ي ل ٌّجَم   iyilik, ihsan, ٌُّىنًٌّم  arzu, istek manalarına gelir.  

 

 

                                                                                                                                          
18  Zemahşerî, Ebu’l-Kâsım Cârullah Mahmûd b. Ömer, Esâsü’l-belâga (nşr. 

Muhammed Bâsil), I-II, Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye, I. baskı, Beyrut 1998, I, 80; İbnü’l-

Esîr, el-Murassa‘, s.177, 232; Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 41; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, 

s. 264. 
19  Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 40; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 263; İbnü’l-Esîr, el-

Murassa‘, s. 268; Suyûtî, el-Müzhir, I, 405. 
20  Tevhîdî, ‘Ali b. Muhammed b. Abbas Ebû Hayyân, el-Besâir ve’z-zehâir (nşr. Vedâd 

el-Kâdî), I-X, Dâru sâdır, I. baskı, Beyrut 1988, I, 59. 
21  Ezherî, Tehzîbü’l-luga, I, 277; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXVII, 232; İbnü’l-Esîr, el-

Murassa‘, s. 295. 
22  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 91, 96, 103, 176, 257; Suyûtî, el-Müzhir, I, 402, 404; Ezherî, 

Tehzîbü’l-luga, XV, 362; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XIV, 89; Askerî, Cemheretü’l-

emsâl, I, 40; Dımaşkî, Ahmed b. Mustafa, el-Letâif fi’l-luga, Dâru’l-fadîle, Kâhire, 

t.y., s. 61. 
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11) Gündüz: (  (نَهَارٌ 
الْحُبَارَىٌّبْنٌُّا ٌٌّّ-يَوْم ٌّالٌٌّّْبْنٌُّا ٌّ  : Gündüzün künyeleridir23 ve ٌَّىارٌَّحُب  toy kuşu manasına 

gelir. 

12) Sabah: ( احٌ صَبٌٌَّ-ٌّصُبْحٌ  ) 
اء ٌّمٌَّالسمٌٌّّنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-ذُكاءٌٌَّّا بْنٌُّ  : Sabahın künyeleridir. Bunun nedeni, güneş ışığının 

akabinde sabahın olmasıdır. ٌّءٌُّذُكَا  güneş manasına gelip, ٌّ مَاء  de güneşin ب نْتٌُّالسم
künyesidir. Bir beyitte şöyle geçmektedir:24 

لٌَّبٌّْفَوَرَدَتٌّْقٌَّ ٌّالفَجْر ٌّلٌَّانْب  ٌّف يٌّكَفْر ٌٌّّذُكاءٌَّوَابْنٌٌٌٌٌٌٌٌٌُّّّّّّّّّج  ن  كَام   

“O, fecr doğmadan, sabah gecenin karanlığında gizliyken geldi.” 

B) Soyut Varlıkların ve Durumların Künyeleri  

1) Şeytan: ( نٌ اشَيْطٌَ ) 

ةٌَّبٌُّأٌَّ ٌّمُرم ن  ٌّالٌٌّّْوأبٌٌَُّّ-و ةٌَّرٌَّتٌّْق ٌٌّّوبٌُّأٌٌَّّ-ج   : Şeytanın en meşhur künyesi olan ٌَّة ٌّمُرم  aynı ,أبَوُ
zamanda Firavun’un da künyesidir.25 ة تْرَة ,acılık مُرم تْرٌَّا ٌّ .ok manasına gelir ق  ةبْنٌُّق   
da yılanın künyesidir.26 el-Harezmî, İbnu’l-Haccâc için söylediği şu beyitte ٌُّأبَو
ةٌَّ  :şeytan manasına gelmektedir مُرم

ٌّيٌّْقٌَّلٌَّفَمَاٌّتٌَّ ٌّرمٌّىٌّمٌَّوٌَّنَاٌّس 
ةٌَّرمٌّوٌّمٌُّبٌُّأٌٌَّّخٌُّيٌّْىٌّالشمٌّتٌَّىٌّأٌَّتمٌّحٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّة 

27  
“Bir kere buluşur buluşmaz, şeytan yanımıza geliverdi.” 

Emevî dönemi hiciv şâirlerinden Ferezdakٌّ(114/732) da, şu beytindeki ٌَّن  ٌّالٌّْوٌّبٌُّأ ج   ile şeytanı kastetmektedir: 

عٌٌُّّلٌََّأٌَّ ٌّيَّاوُض  28ام ٌّطٌَّخ ٌٌّّر ٌّيٌّْغٌَّب ٌٌّّيُ ٌّل ٌّبٌّْإ ٌٌّّن  ٌّج ٌّوٌّالٌّْبٌُّأٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّيت ٌّاقٌَّنٌَّطَالَمَاٌّقَدٌّْب تُّ  
“Uzun bir gece geçirirken, şeytan hemen devemi yularsız alıp götürdü” 

ٌّرٌَّكَوالٌٌّّْوبُوأٌٌَّّ-مُخَلمود ٌٌّّأبَُووٌّ س  ىلَويٌّْلٌٌَّّوبُوأٌٌَّّ-وم
29

: Şeytanın diğer künyeleridir. ٌٌّّكَورَوم س   büyük 
başlı, ٌّ مُخَلمود ölümsüz manasına gelirken, أبَُووٌّلبَُيْنَوىٌٌّّ Şâir Ferezdak’ın şeytanının 
künyesidir. O, şeytanının kendisine şiir telkin ettiğini iddia etmiştir.30 

                                                           
23  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXVII, 231; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 314; el-Ezherî, 

Tehzîbü’l-luga, XV, 362. 
24  Suyûtî, el-Müzhir, I, 489; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 150, 176; İbn Sîde, el-Muhassas, 

II, 371; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 264. 
25  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 245; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 96, 268; ed-Demîrî, 

Muhammed b. Musa b. ‘İsâ, Hayâtü’l-hayevâni’l-kübrâ, I-II, Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye, 

III. baskı, Beyrut 1424, I, 301; Zemahşerî, Rabî‘u’l-ebrâr, I, 323. 
26  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XIII, 366; Demîrî, Hayâtü’l-hayevâni’l-kübrâ, II, 329. 
27  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 245. 
28  Zemahşerî, Rabî‘u’l-ebrâr, I, 323; Bağdâdî, ‘Abdulkâdir, Hızânetü’l-edeb ve lübbü 

lübâbi lisâni’l-‘Arab (nşr. Muhammed Nebîl Tarîfî, Emîl Bedî‘ el-Ya’kûb), I-XIII, 

Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye, Beyrut 1998, IV, 422. 
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2) Cin: (  (جِنٌ 

نمام ٌّه ٌٌّّونٌُّبٌٌَّّ-انوٌَّزٌَّغٌٌَّّونٌُّبٌٌَّّ-ةٌَّعٌَّزَوْبٌٌَّّنُوبٌَّ  : Cin topluluğunun künyesi olup, ٌّزَوْبَعَة ٌٌّّ kasırga, 
fırtına, غَزَوَان savaşa gitmek, نمام  gizliٌّsöz manalarına gelir. Emevî ve Abbâsî ه 
döneminde yaşamış şâirlerden Ru’be (145/762) bir beytinde şöyle demiştir: 31 

التممَا سْواسَكٌَّب  ٌّو  ٌّبَن يٌّه ٌٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّّم ٌّكَأنَم يَّاثٌُّشَيْطَان  م ٌّنماحَد   

“Senin bana vesvese verişin, kesinlikle cinlerin sözüne benziyor” 

3) Ölüm: (ٌ مَوْت) 
ايٌَّحٌّْيَّاٌٌَّّوبٌُّأٌٌَّّ-قَسْطلَ ٌٌّّأمٌٌُُّّّ-قَشْعَم ٌٌّّأمٌٌُُّّّ-اللُّهَيْم ٌٌّّمٌُّّأٌُّ  : Ölümün künyeleridir. Ölüme, insanı 

yuttuğu için ٌٌُّّاللُّهَيْم ٌّأ مُّ , karşıt manada da ُايََّاحْيٌٌَّّأبَو  künyesi verilmiştir.32 ٌّْم ٌّلُهَي  ölüm, 
afet ve felâket, ٌّ قَشْعَم yaşlı kimse, ٌَّل ٌّقَسْط  toz, يََّاحْيَا yaşayan manalarına gelir. Şâir 
bir beytinde şöyle demiştir: 

ٌّوٌّْمٌٌَّّةٌُّيَّاعٌَّر ٌّسٌَّ 33ايٌَّحٌّْوٌّيَّاٌَّبٌُّأٌٌَّّمٌّْاهٌُّوٌَّهٌٌَّّنٌّْاٌّم ٌّهٌَّيٌّْلٌَّعٌٌَّّارٌُّغٌَّيَّاٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّامٌَّنمٌّأٌَّكٌٌَّّينٌَّق ٌّاش ٌّعٌَّالٌٌّّْت   
“Ölüm, âşıkları çabuk ölen kimseyi, onların ona olan aşkından dolayı kıskanıyor 

sanki… 

4) Felâket Ve Musibet: ( ةٌ يٌَدَاهٌِ ) 

Felâket ve musibetin pek çok künyesi vardır. Bunlardan bazıları şöyledir: 
ٌّالٌَّْ نَام ٌّأمُُّ ٌّالزُّ ٌّحَبَوْكَرَىٌّ-زْلَم  ٌّحَبَوْكَر)ٌّأمُُّ (أمُُّ  : Musibet ve felaketin künyeleridir. ٌَّمٌُّلٌَّزٌّْال  

belanın çok olduğu devir, asır, ٌَّن امٌُّالزُّ  ve حَبَوْكَرى musibet manasına gelir. Bir 
kavim, topluluk sapıttığında ise ٌٌَّّمٌُّف ٌّوٌّْقٌَّالٌٌّّْعٌَّقٌَّو حَبَوْكَريٌّأمُ    denilmektedir. 

ٌّ ٌّأدَْرَاص  ٌّالٌٌُّّْ-أمُُّ ٌّالٌٌُّّْ-رَبَىأمُُّ ٌّرَيَّاٌّْأمُُّ ٌّأزَْن بٌّ-ق  ٌّالٌٌّّْ-أمُُّ ٌّبُلَيٌّْأمُُّ ٌّالٌّْ)ق  ٌّمُلَيٌّْأمُُّ ٌّالٌٌّّْ-(ق  ٌّجَبَل ٌٌّّ-يل ٌّبَل ٌّأمُُّ ٌٌّّ-أمُُّ أمُُّ ٌّجُنْدٌَّ ٌّالٌٌّّْ-ب  ٌّالٌٌّّْ-ينن ٌّجٌَّأمُُّ قأمُُّ ٌّالٌٌّّْ-ور ٌّنٌُّّخٌٌَّّمٌُّّأٌٌُّّ-يرف ٌّشٌَّنٌّْخٌٌَّّأمٌٌُُّّّ-خلْف  ٌّأمُُّ ٌٌّّ-خَنْفَق  بٌَّأمُُّ ٌّيٌّْالرُّ ٌّالرمٌٌّّ-ق  قُون ٌٌّّ-م ٌّقٌّْأمُُّ ٌّالرم ٌٌّّ-أمُُّ أمُُّ ٌّ قُوب  ٌّصَبمار ٌٌّّ-الرم ٌّصَبٌٌُّّّ-أمُُّ ٌٌّّ-ور ٌّأمُُّ افخٌَّأمُُّ ٌّقَشْعَمٌّ-شم ٌٌّّ-أمُُّ ٌّب ٌّالرمٌّأمُُّ ٌّزَنْفَل ٌٌّّ-ي   ٌٌّّ-أمُّ ٌّطَبَق  ٌّقٌٌُّّمٌُّّأٌٌُّّ-أمُُّ ٌّ-أْر ٌّفٌٌَّّمٌُّّأٌٌُّّ-وب 
ٌّاللُّهَيْم ٌٌّّ-آد ٌّنٌٌَّّمٌُّّأٌُّ عْيَر ٌّ-أمُُّ ٌّم  ٌّقَسْطَل ٌٌّّ-أمُُّ أمُُّ

34 

                                                                                                                                          
29  Ebû Zeyd, Bekr b. ‘Abdillâh, Mu‘cemu’l-menâhi’l-lafziyye ve fevâid fi’l-elfâz, Dâru’l-

âsıme, III. baskı, Riyâd 1996, s. 63; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 261, 267; İbn Sîde, el-

Muhassas, IV, 115. 
30  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XIII, 372; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XVI, 437. 
31  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XII, 623; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXIV, 126; XIII, 396; 

İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 168, 232, 310. 
32  Zemahşerî, Ebu’l-Kâsım Cârullah Mahmûd b. Ömer, el-Müsteksâ fî emsâli’l-‘Arab, I-

II, Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye, Beyrut 1987, II, 151; el-Bağdâdî, Hızânetü’l-edeb, III, 16; 

Ezherî, Tehzîbü’l-luga, V, 263; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 313; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, 

XXX, 251. 
33  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 246. 
34  İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 122; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 40-42, 69, 98, 100, 129, 130, 

155, 156; İbni Fâris, Ebu’l-Hüseyn ‘Ahmed, Mu’cemu mekâyîsü’l-luga (nşr. 

‘Abdüsselâm Muhammed Hârûn), I-VI, İttihâdü’l-küttâbi’l-‘Arab, y.y., 2002, I, 54; 
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ٌّ ٌّرُبَيٌّْ ,mahvolmuş مُلَيق ٌّ ,afetler أدَْرَاص  ق  م ٌّرَقٌّْ , , ٌّ م ٌّلُهَيٌّْ ,نَآد ,رَب ي    رَقُوب ٌّ ,felâket, âfet خَنْفَق ٌّ ,
gözetmek, beklemek, ٌّور ٌّصَبٌُّّ  sabırlı, ا ر ٌّصَبم  sabırlı ve kaktüs, ٌّ اف   hızlı زَنْفَل ٌّ ve خَشم
hızlı yürüyen, ٌّ َقَسْطل toz manalarına gelir. ا ٌّصَبم ر ٌّأمُُّ  hem felaketin hem de savaşın 
künyesidir.35 Sıkıntı ve musibete uğrayan kimse için “ ٌّ ٌّأدَْرٌَّسَقَطٌَّفيٌّأمُ   اص  ” denilir.ٌّ
36

Nahiv ve lugat âlimi İbnu Berrî’nin (582/1187) okuduğu şu beyitte ٌٌّّْاللُّهَي م ٌّأمُّ  
felâket manasına gelir: 

زَتْهُمأٌُّلَقُواٌّ ٌّفَجَهم ٌّاللُّهَيْم  يهَاٌّالٌّْغَشُومٌُّالٌٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّّْمم ٌّتَكْن  رْد  37مَنُونَاو   
“Başlarına felaket ve musibet geldiğinde, zâlim bela kendi künyesinin ölüm 

olduğunu söyleyerek onları ölüme hazırladı.” 

ٌّبَرَح ٌّا ٌّ ٌّبٌَّبٌّْا ٌٌّّ-بْنُ ٌّبَيٌٌّّْ-يَّاح ٌّر ٌّنُ ٌّبَنُو ش   : Felâket ve musibetin ٌّْب ن ٌّا   kelimesiyle yapılan 
künyeleri olup, ٌَّح ٌّبَر  zorluk, eziyet, ٌٌّّْبَي ش   öldürücü ve zehirli bir ağaçtır. Ayrıca 

ح ٌّيَّار ٌّبٌٌَّّنٌُّبٌّْا ٌّ  karganın da künyesidir. ٌّ بْنَة ٌٌّّ-ب نْت ا   kelimesiyle yapılan künyeleri de 
şöyledir: 

عْيَر ٌّا ٌٌّّ-بْنَةٌُّالْجَبَل ٌّا ٌّ قٌٌّّْ-بْنَةٌُّم  ٌٌّّ-م ٌّب نْتٌُّالرم 38بَنَاتٌُّطَمَار ٌّ-ٌّح ٌّرٌَّبٌَّبَنَاتٌٌُّّ-بَنَاتٌُّعَيْن ٌٌّّ-بَنَاتٌُّصَمَام ٌٌّّ-بَنَاتٌُّب ئْ  
 

Şâir Ferezdak’ın şu beytinde geçen ٌّ بَنَاتٌُّصَمَام ile musibetler kastedilmiştir: 

ن  يٌّأنٌَّْتٌَّ ٌّصٌُّيََّاخَافُونٌّم  ٌّصَمَام ٌٌّّمٌّْهٌُّاءٌَّفٌَّوَأقٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّْمٌّْهٌُّوفٌَّنٌُّأٌٌُّّكم 39إ حْدَىٌّبَنَات   
“Başlarına bir musibet gelir boyunlarını ve burunlarını vurur diye benden 

korkuyorlar.” 

5) Savaş: (ٌ حَرْب) 

ار ٌّ ٌّصَبم ٌّصَبُّور ٌٌّّ-أمُُّ ٌّقَسٌٌّّْ-أمُُّ ٌّقٌٌَّّ-ل ٌّطٌَّأمُّ ٌٌّّ-م ٌّعٌَّشٌّْأمُُّ ٌّالْحَرَب  ل ٌّطٌَّسٌّْقٌَّالٌٌّّْنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-أمُُّ  : Savaşın künyeleridir. 
ل ٌّقَسْطٌَّ  toz manasına gelip; savaşa, tozu kaldırdığı için ٌّ ٌّقَسْطَل  künyesi أمُُّ

verilmiştir.40 Züheyr b. Ebî Sülmâ’nın (609-?) aşağıdaki beytindeki ٌٌَّّقَشْع م ٌّأمُُّ  ile 
savaş, ölüm ve felâketin kastedildiği söylenmektedir: 

                                                                                                                                          
Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 47; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XI, 313; Suyûtî, el-

Müzhir, I, 399, 406; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXX, 251. 
35  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 130; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XII, 279. 
36  Meydânî, Ebu’l-Fadl ‘Ahmed b. Muhammed en-Nisâbûrî, Mecma‘u’l-emsâl (nşr. 

Muhammed Muhyiddin ‘Abdulhamîd), I-II, Dâru’l-ma‘rife, Beyrut, ty., I, 331. 
37  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XII, 547; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXIII, 460. 
38  İbn Sîde, Ebu’l-Hasan ‘Ali b. İsmâil, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a‘zam (nşr. 

‘Abdulhamîd Hindâvî), I-XI, Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye, Beyrut 2000, VII, 441; Zebîdî, 

Tâcü’l-‘arûs, XIII, 178; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, IV, 620; XII, 248; Zemahşerî, 

Esâsü’l-belâga, I, 80; İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 139; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 78, 

195. 
39  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 195. 
40  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XII, 279; Bağdâdî, Hızânetü’l-edeb, XI, 373; III, 16; Askerî, 

Cemheretü’l-emsâl, I, 47; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 247. 
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ٌّقَشْعَم 41لَدَىٌّحَيْثٌُّألَْقَتٌّْرَحْلَهَاٌّأمُُّ  
“Savaşın (felaketin) şiddetlendiği yerde……” 

6) Ateş: (  (نَارٌ 
يَّاع ٌّ ٌّسَر  ٌّأٌٌُّّ-أبَوُ رَىق ٌّالٌّْمُّ  : Ateşin künyeleridir ve يَّاع ٌٌّّ ٌّسَر  hızlı, ق رَى misafire ikram 

edilen şey manasına gelir. Arap dili ve edebiyatı âlimlerinden Ebû Amr 
(154/771) bir beytinde şöyle demiştir:42 

ٌّب ٌّ لَنم ذٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّيَّاع ٌّيٌّسَر ٌّأبَ ٌّلٌََّتَعْد  ق ٌّاءٌُّب ٌّاٌّغَدَتٌّْنَكْبٌَّإ  يع ٌّالصم  

“Şiddetli esen rüzgar kara dönüştüğünde, ateşe asla âdil davranma (onu 
söndürme)..” 

7) Yaşlılık: ( مٌ هَرٌٌَّ-ٌّكِبَرٌ  ) 
ٌّال ٌّمٌٌَّّوبٌُّأٌَّ د ٌّيَّاٌّْزٌٌَّّوبٌُّأٌٌَّّ-ك   : Yaşlılığın künyeleridir. ٌّ -sahip olan demektir. İbnü’l مَال ك 

A’râbî, insanı kendi hâkimiyeti altına aldığı için yaşlılığa ٌّ ٌّمَال ك   künyesi أبَوُ
verildiğini söylemiştir.

 aynı zamanda açlığın da künyesidir. Şâir bir أبَوٌُّمَال ك 43
beytinde şöyle demiştir: 

ٌّال ٌّاٌّمٌَّبٌَّأٌَّ ٌّال ٌّاٌّمٌَّبٌَّأٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّين ٌّنٌَّرٌّْجٌَّهٌٌَّّيٌَّان ٌّوٌَّغٌَّالٌٌّّْنمٌّإ ٌٌّّك  44ابًٌّائ ٌّدٌٌَّّكٌَّنٌُّّظٌُّأٌٌَّّين  ٌّإ ٌٌّّك   
“Ey Ebû Mâlik (ihtiyarlık)! Sanırım sen kalıcı olduğun için güzel kadınlar beni 

terkedip gitti.” 

8) Fakirlik: (  (فَقْرٌ 
ر ٌّشٌٌَّّوبٌُّأٌَّ اك   : Fakirliğin künyesidir ve ٌُّاك ر  şükreden manasına gelir.45 الشم

9) Açlık: (  (جُوعٌ 
هٌَّبٌُّأٌٌَّّ ٌّال ٌّمٌٌَّّوبٌُّأٌٌَّّ-ةٌَّرٌَّمٌّْعٌٌَّّوبٌُّأٌٌَّّ-اد ٌّوٌّج  ىرٌَّطٌَّوٌّْضٌٌَّّوبٌُّأٌٌَّّ-ك  : Açlığın künyeleri olup,46 ٌّ هَاد  çalışıp ج 

çabalamak, ضَوْطَرَى fakir kimse manalarına gelir. Aşağıdaki beyitte ٌّ ٌّمَال ٌّأبَوُ ك   
açlık manasında kullanılmıştır:  

ٌّيََّاعْتَادُنَاٌّف يٌّالظمهَائ ر ٌّ يٌّرَحْلَهٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌُّّّّّّّّّّّأبَوٌُّمَال ك  يءٌُّفَيُلْق  نْدٌٌَّّيََّاج  47جَاب ر ٌٌّّع 
 

“Ebû Mâlik (açlık), her zamanki gibi öğle sıcağında bize gelir ve ekmeğin yanında 
konaklar.” 

                                                           
41  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 260; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXIII, 279. 
42  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXI, 185; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 244; Se‘âlibî, Simâru’l-

kulûb, s. 247. 
43  Suyûtî, el-Müzhir, I, 394; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, X, 491. 
44  Zemahşerî, Esâsü’l-belâga, II, 28; İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 113. 
45  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 181. 
46  Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 44; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 97, 230, 230; İbn Sîde, el-

Muhkem ve’l-muhîtu’l-A‘zam, VIII, 173. 
47  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 249. 
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Şu iki beyitte de ٌَّةٌَّعَمْرٌٌَّّبوُأ  açlık manasındadır:  

ٌّبٌُّكٌَّنٌّْعٌَّالٌٌّّْتٌُّيٌّْبٌٌَّّارٌَّصٌَّوٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّيت ٌّرٌَّجٌّْحٌٌُّّلمٌّةٌّحٌَّرٌَّمٌّْعٌٌَّّابٌَّأٌٌَّّنمٌّإ 48ٌّ يت ٌّممٌّرٌُّب ٌٌّّوت    

“Hiç şüphesiz Ebû Amra (açlık) odama çöktü ve örümceğin ağı da benim ipimle 
örüldü.” 

ٌّأبٌََّ نم ن ٌّجٌُّيَّاٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّار ٌّجٌٌَّّشرٌٌُّّّاٌّعَمْرَةٌَّإ  ٌّيٌّف ٌّرُّ ٌّالصم ٌّالذ  ٌّيٌّجٌَّار ٌّحٌَّيٌّظُلَم  ٌّج ٌّئٌَّرم ار ٌّمٌَّح ٌّالٌٌّّْةٌَّيفٌَّاب  49 

“Açlık, kurtların eşeğin leşini sürüklediği gibi beni çölün karanlıklarına çeken en 
kötü komşudur” 

10) Tokluk: ( بَعٌ شٌِ ) 
ٌّالٌَّْبٌُّأٌَّ ن ٌّمٌّْو   : Tokluğun künyesi olup, ٌَّمْنٌُّلٌَّْا  emniyette ve güvende olmak 

demektir.50  

11) Cehâlet: (  (جَهْلٌ 

ٌّأٌُّ ذَائ ٌّمُّ ل ٌّالرم  : Cehâletin, ٌٌَّّذَائ ل ٌّنٌَّبٌّْأ ٌّالرم اءُ de câhil kimselerin künyesidir.ٌّ يَّالة ٌّ ,رَذَائ لُ  رَذ 
kelimesinin cemisidir ve rezillik, aşağılık manalarına gelir. Şâir bir beytinde 
şöyle demiştir:51 

ل ٌّائ ٌّحٌٌَّّاءٌُّدمٌّجٌٌَّّل ٌّقٌّْعٌَّالٌٌّّْممٌّأٌُّوٌٌَّّود ٌّلٌُّوٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّاهٌَّممٌّأٌٌُّّةٌَّالٌَّهٌَّجٌَّالٌٌّّْنمٌّأٌٌَّّرٌَّفٌَّعٌّْاٌّجٌَّبٌَّأٌَّ  

“Ebû Ca‘fer! Şüphesiz onların (rezilliklerin) anası cehalet doğurgandır, aklın 
anası da kısırdır” 

12) İlim: (  (عِلْمٌ 

ٌّالْفَضَائ ل ٌّ ائ ل ٌّفَضٌَّأبَْنَاءٌُّالٌّْ İlmin künyesi olup; hakîm, bilge kimselere de : أمُُّ  denir.52 
يلٌَّ ,فَضَائ لٌُّ ة ٌّفَض   kelimesinin çoğuludur ve fazilet, erdem manasına gelir. 

13) Düşünce, Görüş ve Endişe, Tasa: ( ءٌ اآرٌٌَ-أفَْكَارٌ ٌ-ٌّهُمُومٌ  ) 

ٌّبَنٌَّ دْر ٌّاتُ ير ٌّنٌَّبٌٌَّّ-الصم م  ٌّنٌَّبٌٌَّّ-اتٌُّالضم ٌّالنمفْ   ٌّالٌّْنٌَّبٌٌَّّ-اتُ كْر ٌٌّّ-فُؤَاد ٌّاتُ ٌّالْف  ٌّالٌٌّّْ-بَنَاتُ يد ٌّأبَوُ وَح   : Vesvese, 
endişe, görüş ve düşüncelerin künyeleridir. ٌّ صَدْر göğüs, ير  ,gönül, vicdan ضَم 
د ٌّفُؤَا  kalp, ٌّ كْر

يد ٌّ düşünce ve ف    tek manalarına gelir.53 وَح 

Endişe, tasa manasında ٌّ ٌّاللميْل ٌّالٌّْ ve بَنَاتُ ٌّبَنَاتُ قَلْب   de kullanılır. Kûfe dil 
mektebi nahiv ve dil âlimlerinden olan Sa’leb (291/904) bir beytinde şöyle 
demiştir: 

                                                           
48  Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 44; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 248. 
49  İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 138. 
50  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 39; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254. 
51  Zemahşerî, Rabî‘u’l-ebrâr, II, 36; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 262; İbnü’l-Esîr, el-

Murassa‘, s. 155, 158. 
52  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 238, 239; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 262. 
53  Zemahşerî, Esâsü’l-belâga, I, 33; İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 139; Suyûtî, el-Müzhir, I, 

406; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 301. 
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ٌّبٌَّتَظٌَّ ٌّيٌّْاتٌُّاللمٌّنٌَّلُّ ٌّقَت ٌّاك ٌّوٌَّبٌَّعُكُوفٌَّالٌٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّّْعُكمفًاٌّيحَوْل ٌّل  يلٌٌُّّيٌّبَيْنَهُنم  

“Dertler, ölünün etrafında ağıt yakan kimseler gibi beni sarmaya devam ediyor” 
Ümeyye b.Ebî Âiz el-Hüzelî (75/?)  şu beytinde bu manada kullanmıştır: 

ٌّالٌّْنٌَّفَسَبَتٌّْبٌَّ ٌّفَه ٌّلٌّْقٌَّات  ٌّف ٌّيٌّْالطمٌّاٌّكٌَّهٌَّائ ٌّبٌَّب خ ٌٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّّهَائ نٌُّرٌٌَّّيٌَّب  ٌّفٌَّقٌّْيٌّالٌَّْر  54اص 
 

“Tasa ve kaygıları esir alınca onlar çadırlarında, kafesteki kuşlar gibi rehin 
kaldılar.” 

14) Yalan: (ٌ كِذْب) 
بٌّْنٌَّبٌٌَّّ ٌّع  ٌّعٌَّنٌَّبٌٌَّّ-ر ٌّاتُ ٌّنٌَّاتُ ٌّغَيْر ٌٌّّ-اق  ٌّالٌٌّّْ-بَنَاتُ ٌّجٌَّعٌَّأبَُو ب  : Yalanın künyeleri olup, yalan 

söyleyene de ٌّ بْر ٌّع  بْر ٌّ denir.55 أبَُوٌّبَنَات 
ق ٌّعَنَا ,kalabalık meclis ع   felâket, musibet, ٌّْر ٌّغَي  

bozma, değiştirme, ٌّ  şaşılacak şey manalarına gelir. Şâir aşağıdaki عَجَب 
beytinde ifade ettiği ٌَّر ٌّنَاتٌُّغَيٌّْب  ile yalanları kastetmiştir: 

ئْتٌَّجَاءٌَّبَنَاتٌُّغَيْر ٌّإ ٌّ هَابَاٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّذَاٌّمَاٌّج  نٌّْوَلميْتٌَّأسَْرَعْنٌَّالذم 56وَإ   

“Sen gelince yalanlar da gelir, sen gidince onlar da hemen uzaklaşır” 

15) Uyku: (  (نَوْمٌ 
ٌّرَاحَة ٌّ  rahatlık, huzur manasına رَاحَة ٌّ Uykunun künyesidir ve : أبَوُ

gelmektedir.57 

16) Rüyalar: ( مٌ حْلٌَأٌَ ) 
ٌّاللميٌّْ ٌّالٌّْنٌَّبٌٌَّّ-ل ٌّبَنَاتُ ىرٌَّكٌَّاتُ  : Rüyanın künyeleri olup, ٌَّىرٌَّالك  uyku, uyuşukluk 

manalarına gelmektedir. Şâir bir beytinde “Rüyaları ve çölü bir tarafa bırak” 
manasında  ٌّ ٌّوٌَّا ٌّاللميْل  ٌّبَنَات  بٌَّبٌَّالسمٌّرْم  ااس   demiştir.58 

17) Gölge: (ٌ ظِل) 
:ٌٌّّ ٌّمَرْحَب  أبَوُ  Gölgenin künyesidir59 ve ٌٌّّ ٌّمَرْحَب  birine hoş geldin deyip güzel 

karşılamak manasına gelir. Gerek Câhiliye gerek İslâmî dönemde eserler 
ortaya koyan usta şaîrlerden en-Nâbiğa el-Ca’dî’nin (65/685) şu beytinde bu 
manada kullanılmıştır: 

                                                           
54  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XIV, 89; İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a‘zam, X, 523. 
55  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXII, 597; XXXVII, 232; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 209, 222, 232; 

İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, IV, 529; Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 42. 
56  Zemahşerî, Esâsü’l-belâga, I, 80. 
57  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 152. 
58  Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 42; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 258, 265; İbn Sîde, el-

Muhassas, IV, 139. 
59  Cevherî, Ebû Nasr İsmâil b. Hammâd, es-Sıhâh tâcü’l-luga (nşr. Ahmed 

‘Abdulgafûr Attâr), I-VI, Dâru’l-‘ilm li’l-melâyîn, IV. baskı, Beyrut 1987, IV, 1688; 

Suyûtî, el-Müzhir, I, 396; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XI, 211. 
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ٌّلٌَّعٌّْثٌٌَّّنٌّْم ٌٌّّغٌُّوٌَّرٌّْأٌٌَّّء ٌّزٌّْالرٌُّّوٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّء ٌّلٌَّبٌَّالٌٌّّْدٌَّنٌّْع ٌٌّّء ٌّلمٌّخ ٌّالٌٌَّّْضٌُّعٌّْبٌَّوٌَّ ٌّب   
ٌّوٌَّتٌٌُّّفٌَّيٌّْكٌَّوٌَّ ٌّحٌَّرٌّْيٌّمٌَّب ٌّأٌَّكٌٌَّّهٌُّتٌُّلٌَّلٌَّخٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّتٌّْحٌَّبٌَّصٌّْأٌٌَّّنٌّْمٌٌَّّلٌُّاص  60ب 
 

“Bazı dostlar bela ve sıkıntı sırasında tilkiden daha kurnazdır, 

Ve sen, dostluğu gölge gibi (geçici) olan birisiyle dostluğunu nasıl sürdürürsün” 

18) Yankı: ( ىدٌ صٌَ ) 
ٌّالٌّْ بْنُ ٌّالطموْد ٌٌّّ-جَبل ٌّا  بْنُ ٌّالْجَبَل ٌٌّّ-ا  بْنَةُ بَنَاتٌُّرَضْوَىٌّ-ا   :ٌّYankının künyeleri olup,61 رَضْوَى, 

  .dağ manalarına gelmektedir طَوْد ٌّ ve جَبَل ٌّ

Araplar arasında oldukça yaygın olarak kullanılan ٌّ ٌّالْجَبَل ٌّابْنَةَ ي  ,meseli صَم  
birisi konuşurken dinlemeyip sürekli konuşan kimseye susması için 
söylenilir.62 

Ne söylenirse aynı şekilde söyleyen (taklit eden) veya duyduğunu 
başkalarına aktaran dedikoducu kimselere ٌٌّّْمَهْمَاٌّيَّاُقَلٌّْتَقُل ٌّالْجَبَل  لَمٌّكَابْنَة   Sen“ مَاٌّأنَْتٌَّإ 
yankı gibisin. Ne söylense tekrarlıyorsun” denilmektedi. 63  

19) Sıtma: (ى  (حُمَّ

لْدَم ٌّم  ٌّالٌٌّّْ-أمُُّ ٌّأمُ  ي   ز  بْر  ٌّيمٌّن ٌّمٌَّالٌٌّّْتٌُّنٌّْب ٌٌّّ-ه 
ٌّكَلْبَة ٌٌّّ-ة  أمُُّ  : Sıtmanın künyeleridir64 ve Araplar 

sıtmanın “Ben Ümmü Mildem; eti yer, kanı emerim” manasında “ ٌّأمٌُُّّ ٌّآكُلٌٌُّّأنََا لْدَم  م 
مٌَّأمٌَُّاللمحْمٌَّوٌَّ ٌّالدم صُّ ” dediğini söylemişlerdir.65 ٌّ ة يم

لْدَم ,ölüm مَن   ,ahmak, şişman kimse م 
ي ٌّ ز  بْر   .çalı, diken manalarına gelir كَلْبَة ٌّ ,güzel ve yakışıklı olan ه 

el-Uceyr es-Selûlî de bir beytinde sıtma için ٌّ ي   ز  بْر  ٌّالْه   kelimesini أمُُّ
kullanmıştır: 

نٌّْ ٌّالٌٌّّْفَإ  رَتٌّْتَكٌُّأمُّ ٌّتمَصم ي   ز  بْر  ظٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّه  يٌّفٌَّع  نٌّْام  ٌّوٌَّاٌّنٌَّهٌَّم  ل  66يرٌُّكَس ٌّاح 
 

“Sıtma kemiklerime işlediğinde, kemiklerim zayıflar ve kırılır” 

20) Namaz: (ٌ َصَلة)  

ٌّح ٌّلٌَّفٌٌَّّمٌُّّأٌُّ  : Namazın künyesidir ve ٌّ َفَلح kurtuluş manasına gelmektedir.67 
Günde beş vakit okunan ezanda da  ٌّ ٌَّالْفَلح ٌّعَلَى  denilerek namaza çağrı حَيم
yapılmaktadır. 

                                                           
60  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, II, 493; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, I, 413. 
61  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXII, 521; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 101, 158. 
62  Meydânî, Mecma‘u’l-emsâl, I, 393; Zemahşerî, el-Müsteksâ fî emsâli’l-‘Arab, II, 142. 
63  Zemahşerî, el-Müsteksâ fî emsâli’l-‘Arab, I, 378. 
64  Zemahşerî, Esâsü’l-belâga, II, 144; Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 41, 46; Se‘âlibî, 

Simâru’l-kulûb, s. 254. 
65  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXIII, 415. 
66  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XV, 380. 
67  Suyûtî, el-Müzhir, I, 396. 
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21) Ramazan Ayı:ٌّ ( رَمَضَانٌٌَّشَهْرٌُ ) 

ٌّالٌٌّّْأبَوُ  بَرَكَات   : Ramazan ayının künyesi olup, ٌَّبَرَكَاتٌُّلٌّْا  bereketler ve bolluklar 
manasına gelir.68   

22) Med Harfleri: ( المَد ٌٌِّحُرُوفٌُ ) 

ٌّ ٌّالحُرُوف  فٌُّالْحُرُو Med harflerinin (elif, vav, ye) künyesidir69 ve : أمُُّ  harfler 
manasına gelir. 

23) Nikâh: (  (نِكَاحٌ 
ة ٌّكٌَّرٌَّحٌَّوٌّالٌّْبٌُّأٌَّ  : Nikahın künyesidir70 ve ٌّ حَرَكَة hareket, kımıldama manasına gelir. 

24) Kelime: (ٌ كَلِمَة) 
 dudak manasına gelir.71ٌّBenimle tek شَفَة ٌّ ,Kelimenin künyesi olup : ب نْتٌُّشَفَة ٌّ

bir kelime konuşmadı manasında ٌّ ٌّشَفَة نْت   denilir.72 مَاٌّكَلممَن يٌّبب 

25) Satış: (   (بَيْعٌ 
فَتْح ٌّوٌّالٌّْبٌُّأٌَّ  : Satışın künyesi olup,73 ٌّ فَتْح açmak ve fethetmek manalarına gelir. 

26) Beyaz ve Siyah: ( ءٌُابَيْضٌٌَ-بْيَضٌُأٌَ ) 
ٌّالْجَوْن ٌّبٌُّأٌَّ و  beyazın, ٌّ ٌّالْبَيْضَاء  ise siyahın künyesidir.74 Kendilerine zıt olan أبَوُ

renklerle künyelendirilmişlerdir. Çünkü ٌّ جَوْن siyah, ءٌُّبَيْضَا  beyaz manasına 
gelir. 

27) Şarkı: ( اءٌ غِنٌَ ) 
ٌّ ٌّأبَوُ ط ٌٌّّ-شَائ ق  ٌّنَاش  أبَُو  : Şarkının künyeleri olup,75 ٌّشَائ ق ٌٌّّ seven, arzu eden; ٌّ ط  نَاش 

aktif, faal manalarına gelir. 

C) Yiyecek - İçecek ve Bitkilerin Künyeleri:  

Yiyecek ve içeceklerin künyelerine geçmeden önce, bunları bir araya 
getiren sofranın (ٌّ سُفْرَة ٌّ وَان  -مَائ دَة ٌٌّّ-خ  ) künyelerine göz atalım:  

ع ٌٌّّ أبَوٌُّالْخَيْر ٌٌّّ-أبَوٌُّرَجَاء ٌٌّّ-أبَوٌُّالْحُر  ٌٌّّ-أبَوٌُّجَام  sofranın künyeleridir. İnsanları ve çeşitli 
yemekleri bir araya getirdiği için sofraya ٌّ ع  denilmiştir.76 أبَوٌُّجَام 

                                                           
68  İbnü’l-Esîr, El-Murassa‘, s. 67. 
69  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 116; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, 257. 
70  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, 254. 
71  İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a‘zam, IV, 190; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XIII, 

506. 
72  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXVI, 417. 
73  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 236. 
74  İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 114; Suyûtî, el-Müzhir, I, 397; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XVIII, 

268. 
75  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, 254; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 287. 



Bir Künye Unsuru Olarak Arap Kültür ve Edebiyat’ında Cansız Objeler, Bitkiler, İnsanlar ▪ 27 
 

Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 23 (2014/1) 

1) Yiyeceklerin Künyesi: ( أطَْعِمَة ٌٌّ-ٌّمٌ طَعَا ) 

a) Ekmek: (  ٌّ(خُبْزٌ 
Araplar ekmeğe ٌّ ر ٌّ ,جَاب ر

م ٌّ ve عَام   gibi isimler vermişlerdir. Künyeleri de عَاص 
şöyledir: 

ٌّيٌّْبٌَّوٌّحٌُّبٌُّأٌٌَّّ-ة ٌّوٌّزَرْعٌَّبٌُّأٌٌَّّ-ر ٌّاب ٌّوٌّجٌَّبٌُّأٌَّ ةٌّنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-م ٌّيٌّْعٌَّوٌّنٌُّبٌُّأٌٌَّّ-ب  ة ٌّبْنٌُّا ٌٌّّ-بُرم نَان ير ٌّالتمٌٌّّبَنَاتٌٌُّّ-ٌّحَبم   
Buğdaydan yapıldığı için ekmeğe ٌّ ةا بْنٌُّبُرم  ve ٌّ بْنٌُّحَبمةا , tandırda pişirildiği için 

de ٌُّالتمنَان ير ٌٌّّبَنَات  künyeleri verilmiştir.77 Bir hadarî ile bedevî arasında geçen şu 
diyalogda da ekmek için ٌَّير ٌّان ٌّنٌَّالتمٌٌّّاتٌُّنٌَّب  künyesi kullanılmıştır:ٌّ 

Bedevilerden birine; “Dün seni aradım bulamadım neredeydin? diye 
sorduğumda, “Bir arkadaşımın yanındaydım ve bana ekmek ikram etti” (ٌّ نْدَ كُنْتٌُّع 

ٌّ ٌّل يٌّفَأطَْعَمَن يٌّبَنَات  يَّاق  التمنَان ير ٌٌّصَد  ) dedi.78 

b) Yağ: ( ت ٌزَيٌْ ) 
رْقَاء ٌّأٌَّ ٌّالزم ٌّالٌّْأٌٌَّّ-بوُ ك ٌّارٌَّمُبٌَّبوُ  : Yağın künyeleri olup,79 ٌُّزَرْقاء mavi, ٌَّارَك ٌّمُب  bereketli, 

mübarek manalarına gelir. 

c) Tuz: (  (مِلْحٌ 
ٌّصَاب ر ٌّ ٌّعُوٌّ-أبَوُ ٌّالٌٌّّْ-ن ٌّأبَوُ ٌّأبَوُ مُطَي  ب   : Tuzun künyeleridir ve ٌَّاب ر ٌّص  sabırlı, ٌّ  مُطَي  ب 

güzelleştiren demektir. ٌّعُو ن ٌّأبوُ  aynı zamanda hurmaٌّ  ve sirkenin de 
künyesidir.80 ٌّ عَوَان ,عُون kelimesinin çoğuludur ve orta yaşlılar manasına 
gelir.81 Gerek tuz, gerek sirke insanın yüzünün buruşmasına neden olduğu,  
hurmanın da kendisi buruşuk olduğu için böyle bir künye kullanılmış 
olabilir.  

 

                                                                                                                                          
76  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 94, 112, 127; İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 

132; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, 253. 
77  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, 249, 253, 265, 277; Ezherî, Tehzîbü’l-luga, V, 263; İbnü’l-Esîr, 

el-Murassa‘, s. 73, 87, 94,112, 118, 165; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, X, 166; İbni Fâris, 

Mu’cemu mekâyîsü’l-luga, I, 178. 
78  İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IV, 382; Isfahânî, Ebu’l-Ferec ‘Ali b. el-

Hüseyn, el-Egânî (nşr. Semîr Câbir), I-XXIV, Dâru’l-fikr, II.baskı, Beyrut, t.y., XXIII, 

137. 
79  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 165, 266. 
80  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 190, 269; İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 132; 

Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, 253; Âmilî, Behâuddîn Muhammed b. Huseyn, el-Keşkûl 

(nşr. Muhammed Abdülkerîm en-Nemerî), I-II, Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye, I.baskı, 

Beyrut 1998, II, 280. 
81  Bakara, 68: “ رَةٌ لََ  ق  َ ا ب  َ ه  َ كإن  َّ ي  نَ ذَل  ِ وَانٌ ب  َ رٌ ع  َ ك  ْ ارِضٌ وَلَبَ  ِ ف  َ ” “O, ne yaşlı ne de körpe; ikisi arasında 

bir inek” 
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d) Şeker: (  (سُكَّرٌ 

فَاء ٌّأٌَّ ٌّالش   ٌٌّّ-بوُ ٌّالطمي  ب  أبَوُ  : Şekerin künyesidir ve فا ء ٌّش   iyileştirmek, şifa vermek, 
 güzel, hoş manalarına gelir.82 طَي  ب ٌّ

e) Sirke: (ٌ خَل) 

ر ٌّأبَوٌُّعٌٌَّّ ٌٌّّ-ام  ٌٌّّ-أبَوٌُّالْعَبماس  يف  أبَوٌُّنَاف ع ٌٌّّ-ن ٌّأبَوٌُّعُوٌّ-أبَوٌُّثَق  : Sirkenin künyeleri olup, ٌّ أبَوٌُّنَاف ع 
aynı zamanda tirit yemeğinin de künyesidir.83 ٌّ ر

ٌّ ,ömrü uzun olan عَام   عَبماس 
yüzünü buruşturan, ٌّ يف   .orta yaşlılar manalarına gelir عُون ٌّ ,keskin sirke ثَق 

f) Et: (  (لَحْمٌ 
ٌّوٌّالٌّْبٌُّأٌَّ يب  م ٌٌّّ-خَص  أبَوٌُّعَاص   : Etin künyeleridir ve ٌّ يب  bereketli demektir.84 خَص 

g) Kebap: ( اءٌ شِوٌَ ) 
ة ٌّأٌَّ بوٌُّاللمذم  : Kebabın künyesidirٌّ ve ٌّ ة  lezzet, zevk, haz manalarına gelir.85 لَذم

h) Tirit Yemeği: ( رِيدٌ ثٌَ ) 

ٌّرٌَّ ٌّنَاف ع ٌٌّّ-يَّان ٌّز ٌّأبَوُ ع ٌٌّّ-أبَُو ٌّوَاس  ع ٌٌّّ-أبَوُ ٌّرَاج  أبَو  : Tirit yemeğinin künyeleri olup,86 ٌّ يَّان  رَز 
ağırbaşlı, vakûr manalarına gelir. 

I) Yas Yemeği: (ٌَِطَعَامٌُالْمَأْتم) 

ٌّوٌّالٌّْبٌُّأٌَّ مُخْتَل ف   : Yas yemeğinin künyesidir87 ve ٌّ  farklı, başka manalarına مُخْتَل ف 
gelir.  

i) Herîse: (ٌ هَرِيسَة) 
ر ٌٌّّ ٌّجَاب  أمُُّ : Buğday ve etten yapılan bir tür yemek olan herîsenin künyesidir.88  

j) Sikbâc Yemeği: (  (سِكْبَاجٌ 

م ٌّ ٌّعَاص  ٌٌّّ-أبَوُ ٌّنَاب ت  أمُُّ  : Et ve sirkeyle yapılan, içine safranın da konulduğu bir 
tür yemek olan sikbâcın künyeleridir. ٌّ م ٌّعَاص   aynı zamanda sevîk denilen أبَوُ

                                                           
82  İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 135; Âbî, Ebû Sa’d Mansûr b. el-Huseyn, 

Nesru’d-durr  (nşr. Hâlid ‘Abdulğanî Mahfûz), I-VII, Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye, Beyrut 

2004, II, 188; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 182. 
83  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 287; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 253; İbn Hamdûn, et-

Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 134. 
84  İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 132; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 127; 

Âmilî, el-Keşkûl, II, 280. 
85  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 261. 
86  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 301; el-‘Âmilî, el-Keşkûl, II, 280; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 

253. 
87  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 267. 
88  Âmilî, el-Keşkûl, II, 280. 
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öğütülmüş buğday ve arpadan yapılan bir yemeğin de künyesidir. Sevîkın 
diğer künyeleri de ٌّ يف  ٌّيٌّْبٌَّحٌٌُّأمٌُُّّ ve أبَوٌُّخَف  ب  ‘dir.89  

k) Cûzâb: (ٌ  (جُوذَاب 

ٌّالْحَسَن ٌّ  Et, pirinç, şeker ve fındıktan yapılan cûzâb denilen bir yemeğin : أمُُّ
künyesidir.90   

l) Pirinç: (  (أرَُزٌ 
  ٌّ ٌّالَْشْهَب  ٌّلؤُْلؤَُة ٌٌّّ-أبَوُ أبَوُ  : Pirincin künyesidir ve ٌَُّة ٌّلؤُْلؤ  inci tanesi, أشَْهَب boz, kır 

renk manalarına gelir.91 

m) Peynir: (   (جُبْنٌ 
ر ٌّ ر ٌّ ,Peynirin künyesi olup : أبَوٌُّالْمُسَاف 

  yolcu manasına gelmektedir.92 مُسَاف 
n) Yumurta: (ٌ  (بَيْض 
ٌّالَْصْفَر ٌّ Yumurtanın künyesidir93 ve : أبَوُ ٌٌّّ الَصْفَرُ  sarı demektir. Bu, aynı 

zamanda helvanın da künyesidir. 

o) Bal: (ٌ عَسَل) 

ٌّمَيٌّْبٌُّأٌَّ ٌّالٌٌّّْ-ون ٌّمٌُّو ينٌَّأمُُّ ن  مُؤْم   : Balın künyesi olup, ٌّ مَيْمُون hayırlı ve mübarek olan 
manalarına gelir.94   

ö) Tatlı: ( ىلْوٌَحٌَ )  

ع ٌّ ع ٌّ Tatlının künyesidir 95 ve : أبَوٌُّنَاج   .etkili, tesirli demektir نَاج 

p) Fâlûzec Tatlısı: ( جٌ وذٌَفَالٌُ ) 

ٌّسَائ غ ٌّ ء ٌّلٌَّعٌَّوٌّالٌّْبٌُّأٌٌَّّ-اء ٌّضٌَّوٌّمٌَّبٌُّأٌٌَّّ-أبَوُ  : Nişasta, şeker, su karışımından oluşan ve hafif 
bir tatlı olan fâlûzec (pelte) tatlısının künyesi olup,96 ٌّ سَائ غ lezzetli, kolayca 
hazmedilen, ٌَّءعَل  şerefli, yüce olmak demektir.  

 

 

                                                           
89  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254; İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 134, 136; 

Suyûtî, el-Müzhir, I, 397; el-Âbî, Nesru’d-durr, II, 188. 
90  İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 135; Âbî, Nesru’d-durr, II, 188. 
91  Âmilî, el-Keşkûl, II, 280; Âbî, Nesru’d-durr, II, 188. 
92  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 269; Âmilî, el-Keşkûl, II, 280. 
93  Âmilî, el-Keşkûl, II, 280; Suyûtî, el-Müzhir, I, 397. 
94  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 272; İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 135; Âbî, 

Nesru’d-durr, II, 188. 
95  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254. 
96  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254; İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 135; Âbî, 

Nesru’d-durr, II, 188. 
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r) Helva: (ٌ  (خَبِيص 

ٌّي  ٌّوٌّالطمٌّبٌُّأٌٌَّّ-ح ٌّال ٌّوٌّصٌَّبٌُّأٌٌَّّ-ي  ٌّه ٌّوٌّالشمٌّبٌُّأٌٌَّّ-يَّان ٌّز ٌّوٌّرٌَّبٌُّأٌٌَّّ-ط ٌّيل ٌّخٌَّوٌّالٌّْبٌُّأٌٌَّّ-ر ٌّفٌَّصٌّْوٌّالٌَّْبٌُّأٌَّ يَّار ٌٌّّ-ب  ٌّ-الْوَل يد ٌٌّّأبَُوٌّ-أبَوٌُّالْوَز 
يم ٌّ  Hurma ve tereyağından yapılan bir çeşit un helvasının künyeleridir.97 :أبَوٌُّنَع 
يَّان ٌّ ,karışım خَل يط ٌّ ي ٌّ ,ağırbaşlı رَز  ب ٌّطمي  ٌّ ve شَه   leziz, hoş gibi manalara gelir. 

2) İçeceklerin Künyesi: ( ٌ ة ٌشْرِبٌَأٌٌَّ-ٌّشَرَاب  ) 

ٌّالٌّْ ٌّأمَهْنٌَّأبَوُ  veya ٌٌَّّبٌُّأ امَهْنٌَّالٌّْو  : İçeceğin künyesi olup,98 ٌَّلْمَهْنَأا  ihtiyacı karşılamak 
demektir. 

a) Su: ( اءٌ مٌَ ) 
ٌّالٌّْبٌُّأٌَّ ٌّحَيمانبٌُّأٌٌَّّ-اة ٌّيٌَّحٌَّو ٌّبٌُّأٌٌَّّ-و ٌّبٌَّحٌَّو ٌّالٌّْبٌُّأٌٌَّّ-اب  ٌّيٌَّغ ٌّو اث   : Suyun künyeleridir99 ve ٌٌّّ حَيمان çok 

yaşayan, ٌّ ٌّحَبَاب   su kabarcığı,ٌّيَاث   .bereket, yardım manalarına gelir غ 

b) Süt: (   (لَبَنٌ 
ٌّيٌَّبٌّْوٌّالٌَّْأبٌٌَُّّ ض  : Sütün künyesi olup,100 ٌَّبْيَضٌُّلٌَّْا  beyaz manasına gelmektedir. 

c) Nebiz: (  (نَبِيذٌ 
ٌّحُمْرَان ٌّأٌَّ ٌٌّّ-بوُ ٌّغَال ب  أبَوُ  : Bir tür içki olan nebizin künyesidir101 ve ن ٌّحُمْرَا  

kırmızılar, ٌّ غَال ب galip gelen (bastıran) manasına gelir. 

d) Şarap: (  (خَمْرٌ 

Kötülüklerin, günah ve suçların ana sebebi olan şarabın pek çok künyesi 
vardır. Bu künyeler de daha çok şarabın bu özellikleri üzerinde durmaktadır. 

ٌّالٌّْ ٌّائ ٌّخَبٌَّأمُُّ ٌٌّّ-ث  ٌّالْكَبَائ ر ٌٌّّ-ثَام ٌّلٌّْاأمُُّ ٌّلَيْلَىٌّ-أمُُّ هْر ٌٌّّمٌُّّأٌٌُّّ-أمُُّ ٌّأٌٌُّّ-ةٌَّلٌَّمٌّْشٌٌَّّمٌُّّأٌٌُّّ-الدم ٌّالْخَل  ٌٌّّ-ين ٌّن ٌّحٌَّمُّ ٌّزٌٌَّّ-أمُُّ ٌّبٌَّنٌّْأمُُّ ٌّمٌُّّأٌٌُّّ-ق  ر  ٌٌّّ-لٌَّالط  ٌٌّّمٌُّّأٌٌُّّ-ابٌَّتٌَّعٌَّ ٌّالشم ٌّالٌٌّّْ-أمُُّ 102ٌّون ٌّجٌُّرٌَّةٌُّالزمٌّنٌَّبٌّْا ٌٌّّ-تٌُّالْكَرْم ٌّنٌّْب ٌٌّّ-عَبَائ ر ٌّأمُُّ  
خَبَائ ثٌُّلٌّْاٌَّ  kötülükler, ٌٌَّّثَامٌُّلٌّْا günahlar, ٌَّرٌُّلْكَبَائ ٌّا  büyük günahlar, ٌّاٌٌٌَّّّ رُّ لشم kötülük,  ٌَّكَرْمٌُّلٌّْا  

ve ٌَّرَجُون ٌّا لزم  asma, ٌَّل ين ٌّ ,pekmez ط   zambak, yasemin زَنْبَق ,sirke خَل ٌّ ,özlem, istek حَن 
yağı, ٌّونزَرَجٌُّ  asma çubuğuٌّmanalarına gelir. Şarap (sarhoşluk veren içecekler), 
kötülüklere ve günaha sevk ettiği için genelde künyesi de bu kelimelerden 
oluşmuştur. 

 

                                                           
97  Âbî, Nesru’d-durr, II, 188; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 127, 182, 190, 200; Suyûtî, el-

Müzhir, I, 397; İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 136. 
98  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 271. 
99  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 111, 114, 230; Âmilî, el-Keşkûl, II, 280; İbn Hamdûn, et-

Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 134. 
100  Âmilî, el-Keşkûl, II, 280, Suyûtî, el-Müzhir, I, 397, Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254. 
101  İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 136; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 114. 
102  Dımaşkî, el-Letâif fi’l-luga, s. 58; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 40, 128, 130, 166, 169, 

182, 213, 255, 259. 
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3) Bitkilerin Künyesi: ( نَبَاتَات ٌٌّ-ٌّنَبَات ٌ ) 

a) Buğday: (  (حِنْطَةٌ 

ٌّالطمعٌٌَّّ ام ٌّأمُُّ : Buğdayın künyesidir, çünkü onun diğer hububatlardan bir 
üstünlüğü vardır. Bu, aynı zamanda ekmeğin, karnın ve midenin de 
künyesidir.103 

b) Reyhan ve Hoş Kokulu Bitki: ( حَانٌ رَيٌْ ) 

ٌّالْمُزَيَّا  ٌٌّّ-ر ٌّضٌَّخٌّْلٌَّْاوٌّبٌُّأٌَّ ٌّالنمضْر ٌٌّّ-ن ٌّأبَوُ أبَوُ  : Reyhan ve hoş kokulu bitkilerin künyesidir 
ve ٌُّأخَْضَر yeşil, ٌَّيَّا  ن ٌّمُز  süsleyen, ٌّْر ٌّنَض  taze, hoş manalarına gelmektedir.104  

c) Hardal: (  (خَرْدَلٌ 

ٌّفٌَّأٌَّ ٌّبوُ ٌّمَجْنٌُّأبٌٌَُّّ-ات ك  ٌّكُلْثوُمٌّ-ون ٌّو أبَوُ  : Hardalın künyeleri olup; ٌٌَّّف ات ك   öldüren, 
öldürücü demektir.105 

d) Sebze ve Yeşillik: ( لٌ قٌْبٌَ ) 

خُضَر ٌّوٌّالٌّْبٌُّأٌٌَّّ-يل ٌّجَم ٌّوٌّبٌُّأٌَّ  : Sebze ve yeşilliğin künyeleri olup, ٌّ يل  künyesinin أبَوٌُّجَم 
verilme nedeni sofrayı güzelleştirmesidir.106ٌّ 

e) Karnabahar: ( بِيطٌ قَرْنٌٌَ-قُنَّبِيطٌ  ) 

ٌّب ٌّأٌُّ ر ٌّشٌّْمُّ  : Karnabaharın künyesidir107 veٌّ  sevinç, güler yüzlü olma ب شْر 
manalarına gelir. 

f) Üzüm: (ٌ  (عِنَب 
فْنَة ٌّجٌٌَّّأمٌُُّّ  : Üzümün künyesi olup, asmaya ٌَّة ٌّنٌَّفٌّْج  denilmektedir.108 ٌَّعُرْجُون ٌٌّّاتٌُّنٌَّب  da 

üzüm ve hurma salkımlarının künyesidir109 ve ٌّ عُرْجُون salkım manasına 
gelmektedir.  

g) Ayva : (  (سَفَرْجَلٌ 
ٌّالْعَجُوز ٌّ  yaşlı kimse manasına عَجُوز ٌّ Ayvanın künyesi olup,110 : أمُُّ

gelmektedir. 

                                                           
103  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 257; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 201; İbn Sîde, el-Muhassas, 

IV, 119; İbni Fâris, Mu’cemu mekâyîsü’l-luga, I, 54. 
104  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 37, 269, 288, Suyûtî, el-Müzhir, I, 397. 
105  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 236, 266; İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 134; 

Âbî, Nesru’d-durr, II, 187. 
106  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 253; İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 133; 

İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 96, 127. 
107  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 69. 
108  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 102. 
109  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXVII, 233. 
110  İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 136. 
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h) Hurma: (  (تَمْرٌ 
ٌّعُون ٌّ ٌّنخَُيٌٌّّْ-أبَوُ لَة ٌّب نْتُ  : Hurmanın künyeleridir.111 ٌّ عَوَان ٌّ ,عُون kelimesinin 

çoğuludur ve orta yaşlı manasına gelir. ٌّ نخَُيْلَة küçük hurma ağacı demektir. 

D) Cansız Objelerin Künyeleri 

1) Eşyaların Künyeleri 

a) Tencere: (  (قِدْرٌ 
ٌّدُسْمَة ٌٌّّ-دْهَم ٌّوٌّالٌَّْبٌُّأٌَّ ٌّبَيْضَاءٌٌَّّ-أمُُّ ٌٌّّ-أمُُّ يَاث  ٌّغ  ٌّعَقَبَة ٌٌّّ-أمُُّ يَال ٌٌّّ-أمُُّ ٌّالْع  بَنَاتٌُّالْغَلْي ٌٌّّ-أمُُّ  

Tencereye, genelde kara olduğu için ُدْهَم ٌّالٌٌَّّْأبَو  ve ٌٌّّ ٌّدُسْمَة أمُُّ künyeleri 
verilirken, öte yandan kendisine zıt bir mana içerenٌّ ٌّبَيْضَاءَ  künyesi de أمُُّ
verilmiştir.112 ٌُّأدَْهَم siyah, ٌّ دُسْمَة siyahlık, ٌّ يَاث يَال ٌّ ,bereket, yardım غ   ,âile bireyleri ع 
  .de kaynamak manalarına gelir غَلْي ٌّ

b) Çaydanlık: ( يق ٌبْرٌِإٌِ ) 

ٌّالٌّْأٌَّ ٌّغُدٌَّبوُ ٌّالٌّْأبٌٌَُّّ-اف  ٌّرٌَّف ٌّو اق   : Çaydanlığın künyeleri olup; ٌّ رَاق ٌّ ,karga غُدَاف   ayrılık ف 
demektir.113 

c) Tas ve Leğen: (ٌ طَسْت) 

ٌّال ٌّوٌّمٌَّبٌُّأٌٌَّّ-ل ٌّام ٌّوٌّكٌَّبٌُّأٌَّ ك   : Tas ve leğenin künyeleri olup114 ٌّ ل ٌّ ,tam, eksiksiz كَام   مَال ك 
sahip manalarına gelmektedir. 

d) Cam bardak: ( حٌ دٌَقٌَ ) 

ٌّالٌَّْبٌُّأٌَّ ٌّدٌَّبٌُّأٌٌَّّ-ار ٌّوٌَّنٌّْو ٌٌّّ-ة ٌّارٌَّو يَّاب  ٌّقَر  أبَوُ  : Bardağın künyeleridir115 ve ٌٌَّّرٌُّلْنَْوَاا  aydınlık, 
parıltı, ٌّ دَارَة ev, yayla manalarına gelmektedir. 

e) Hokka: (ٌ دَوَاة) 
يمة ٌّبٌّْا ٌّ ٌّزَنْج  نُ  : İçine mürekkep konulan hokkanın künyesidir116 ve يمة ٌٌّّ ٌّزَنْج  siyâhî, 

zencî manasına gelmektedir. 

f) Kapı: ( اب ٌبٌَ ) 

ٌّاب ٌّوٌّحٌَّبٌُّأٌَّ    : Kapının künyesi olup, ٌّحَا ب     hapseden manasına gelmektedir.117  

                                                           
111  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 253; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 295; Suyûtî, el-Müzhir, I, 

407; İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 140. 
112  Ezherî, Tehzîbü’l-luga,  XII, 62, XV, 454; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XII, 22; İbnü’l-

Esîr, el-Murassa‘, s. 38, 71, 232. 
113  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 229, 236. 
114  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 254, 266. 
115  İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 136; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 39, 138; 

Âbî, Nesru’d-durr, II, 188. 
116  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 168. 
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g) Ahahtar: (  (مِفْتَاحٌ 
ٌّالْفَرَج ٌّ  ferahlık, genişlik manalarına فَرَج ٌّ ,Anahtarın künyesi olup : أبَوُ

gelmektedir.ٌّ Kilidin künyesi de ٌّ يع ٌّمَن  يع dır118 ve‘أبَوُ  sağlam, dayanıklı مَن 
demektir. 

h) Kılıç: ( ٌسَيٌْ ف  ) 

ٌّالٌّْا ٌّ مْد ٌّبْنُ غ   : Kılıcın künyesidirٌّve ٌّْم د ٌّغ   kılıcın kını manasına gelir.ٌّBir şâirin 
beytinde bunu görmek mümkündür:119 

د ٌّصٌّْىٌّقٌَّلٌَّعٌٌَّّلَيَْ ٌٌّّمٌُّجٌّْالنمٌّاٌّوٌَّهٌَّد ٌّصٌّْىٌّقٌَّلٌَّعٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّمٌُّجٌُّنٌّْأٌٌَّّفٌَّرٌّْالطمٌّوٌٌَّّد ٌّمٌّْغ ٌّالٌٌّّْنٌَّابٌّْوٌٌَّّين  ٌّأٌَّكٌَّ  

“Yıldız yörüngesinde olmadığı halde; ben, kılıç ve göz yörüngesinde duran 
yıldızlar gibiyiz.” 

ı) Ok: ( مٌ سَهٌْ ) 

ة ٌّبْنٌُّالٌّْا ٌّ يم
ٌٌّّ-بَنَاتٌُّجَشْء ٌٌّّ-حَن  هَام ٌٌّّ-بَنَاتٌُّطَوْد ٌٌّّ-اايَّاٌَّنٌَّمٌَّالٌٌّّْاتٌُّنٌَّبٌٌَّّ-اح ٌّيَّاٌَّالر  ٌٌّّاتٌُّنٌَّبٌٌَّّ-بَنَاتٌُّجَنْب  ٌّالس   أمُُّ   

Okun künyeleri olup ٌٌّّيم
ة ٌّحَن  ve ٌّْء ٌّجَش  yay, ٌّ طَوْد dağ, ٌَّيَّا اح ٌّر   rüzgârlar, مَنَايََّاا ölümler, 

هَام ٌّ ٌّ oklar manasına gelmektedir. Sadağın içindeki oklara س  ٌّجَنْب   بَنَاتُ
denilmesinin nedeni de, oku atacak kişinin onları yan tarafına takmasıdır.120 

i) Sancak: ( ةٌ رَايٌَ ) 

ٌّالٌّْ ٌّأمُُّ حَرْب   : Sancağın künyesidir ve bu künyeyi almasının nedeni, orduların 
sancağa sığınmasıdır.121   

j) Zırh ve Kalkan: (  (دِرْعٌ 
ٌّالٌّْبٌُّأٌَّ ين ٌّو حَص   :ٌّ Zırh ve kalkanın künyesidir122 ve ي نٌُّالْحَص   sağlam, dayanıklı, 

korunaklı manalarına gelmektedir. 

k) Mendil: ( ل ٌمِنْدِي ) 
ر ٌّأٌَّ ٌّطَاه  ٌّبٌُّأٌٌَّّ-بوُ يف  ٌّالنمظ  ٌّالْهَن ٌّأبٌٌَُّّ-و يء ٌّو  : Mendilin künyeleri olup, ٌٌَّّبٌُّأ يف  ٌّالنمظ  و  aynı 

zamanda banyonun da künyesidir.123 ٌّ ر ٌّطَاه  ve ٌّ يف  يء ٌّهَن ٌّ ,temiz نَظ   sağlıklı, yararlı 
manalarına gelir. 

 
 

                                                                                                                                          
117  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 111. 
118  Âbî, Nesru’d-Durr, II, 188; İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 137. 
119  İbn Ebi’d-Dünya, Kıra’d-dayf (nşr. Abdullah b. Hamad el-Mansûr), I-V, Edvâü’s-

selef, I. baskı, Riyâd 1997, I, 284; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 232 
120  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 106, 120, 173, 205, 283; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 275. 
121  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXI, 248. 
122  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 113. 
123  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 200, 288, 307. 
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l) Rengârenk Elbise: ( ٌ نٌ مُتَلَو ٌِثَوْب  ) 
وٌّقَلَمُونٌَّأبٌَُّ  : Rengârenk bir tür rum elbisesinin künyesidir. Ayrıca çok renkli 

olan (değişken) adam için de darb-ı mesel olmuş ve “Ebû Kalemûndan daha 
rengârenk (değişken)” manasında ٌّم ٌّنًٌّوٌُّّلٌَّتٌٌَّّرٌُّثٌَّكٌّْأٌَّ ٌّمٌُّلٌَّقٌٌَّّيب ٌّأٌٌَّّنٌّْا ون  denilmiştir. Şâir de bir 
beytinde kendisi için şöyle demiştir: 

ونٌُّكٌُّأٌٌَّّن ٌّوٌّْلٌٌَّّل  ٌّكٌٌُّّيف ٌٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّّونمٌُّلٌَّوٌّقٌَّبٌُّاٌّأٌَّنٌَّأٌَّ  

“Ben Ebû Kalemûnum ve her renge girerim.” 124 

m) Dinar ve Dirhem: ( مٌ هٌَرٌْدٌٌِّ-ٌّارٌ ينٌَدٌِ ) 

ٌّالٌّْبٌُّأٌَّ ٌّالٌٌّّْ-ل ٌّضٌّْفٌَّو ن ٌّسٌَّحٌَّأبَوُ  dinarın, ٌّ ح ٌّوَاض  ح ٌٌّّ-أبَوُ ٌّنَاج  ٌّصَال ح ٌٌّّ-أبَُو بٌٌَّّ-أبَوُ ٌّك  ر ٌّأبَوُ  dirhemin 
künyeleridir.125 ٌّ ح ٌّنَاج  başarılı, ٌّ ح ٌّصَال  uygun, ٌَّب ر ٌّك   yüce, şerefli olmak, ٌّْل ٌّفَض  lütuf, 
erdemli olma, ٌّ حَسَن iyi, güzel manalarına gelmektedir. 

2) Müzik Aletlerinin Künyesi 

a) Kopuz ve Ud: (  (بَرْبَطٌ 
ي  ٌّه ٌّوٌّالشمٌّبٌُّأٌَّ  : Kopuz ve udun künyesi olup126, ٌّ ي  .sevilen manasına gelir شَه 

b) Zurna: (  (مِزْمَارٌ 
ٌّبٌُّأٌَّ ٌّو ٌّخٌَّالصم ٌٌّّ-ب  ٌّشَائ ق  ط ٌٌّّ-أبَوُ ٌّنَاش  أبَُو  : Zurnanın künyeleri olup,127 ٌّ صَخَب gürültü, 

patırtı ve bağırmak, ٌّ ق ٌّشَائ  arzu eden, seven, ٌّ ط وٌّأبٌٌَُّّ .faal, aktif manalarına gelir نَاش 
ٌّ  .aynı zamanda şarkının da künyesidirشَائ ق 

c) Tanburun ve Müzik Aletinin Telleri: ( ٌنْبُوطٌُ أوَْتَارٌ ٌ-ر  ) 

ٌّاللمهْو ٌّ ٌّاللمهْو ٌّ tanburun,128 أبَوُ  لَهْو ٌّ ,müzik aletinin tellerinin künyesi olup بَنَاتُ
eğlence manasına gelmektedir. Abbâsî dönemi şâirlerinden Buhturî 
(284/897) bir beytinde şöyle demiştir:129 

ٌّنٌَّبٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّانٌَّرٌّْزٌُّوٌٌَّّه ٌّب ٌٌّّاءٌَّتٌَّاٌّالش  ٌّنٌَّيٌّْقمٌّلٌَّتٌَّ ارٌُّزٌَّمٌَّالٌٌّّْبٌَّرٌُّقٌٌَّّذٌّْإ ٌٌّّو ٌّهٌّْاللمٌٌّّات   

“Kışı orada karşıladık ve zamanı geldiğinde müzik aletinin tellerine dokunduk” 

3) Vücudumuzdaki Bazı Organların Künyesi 

a) Beyin: (ٌ دِمَاغ) 

                                                           
124  Ezherî, Tehzîbü’l-luga, XV, 433; Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 43; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, 

XXXIII, 293; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 247. 
125  Âmilî, el-Keşkûl, II, 280; İbn Hamdûn, et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, IX, 137; İbnü’l-Esîr, 

el-Murassa‘, s. 113, 236, 287; el-Âbî, Nesru’d-durr, II, 188. . 
126  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 182. 
127  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 181. 
128  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254. 
129  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 277. 
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ٌّسَمْع ٌّ يع ٌٌّّ-أمُُّ م  ٌّالسم ٌّالْهَامَة ٌّأٌٌُّّ-أمُُّ ؤُون ٌٌّّ-مُّ ٌّالشُّ أمُُّ  : Beynin künyeleridir.130 ٌّ سَمْع işitmek ve 
anlamak, ٌّ يع  işler manasına شُؤُون ٌّ ,baş, kafa هَامَة ٌّ ,işiten ve anlayan سَم 
gelmektedir. Şâir bir beytinde şöyle demiştir:  

نٌَّالٌّْ ٌّم  ؤُون  ٌّالشُّ ٌّحَتمىٌّبَدَتٌّْأمُُّ أْس  ٌّالرم ظَام ٌّهُمٌّْضَرَبوُكٌَّأمُم 131ع   
“Onlar, kafatasının içindeki beynin görünene kadar kafana vurdular” 

b) Bağırsaklar: ( مْعَاءٌ أٌَ ) 

ٌّالبُطوُن ٌّ ٌّالٌّْنٌَّبٌٌَّّ-بَنَاتُ ٌّجَوٌّْاتُ ف   : Bağırsakların künyesi olup, ٌّ بَطْن ve ٌّ  karın جَوْف 
manasına gelmektedir. Aç olan kimseye “açlığını yatıştır” manasında ٌّ نٌّْبَنَات  سَك  
كٌَّ   denilir.132 بَطْن 

c) İç organlar: ( ٌ الٌ حٌَطٌٌِ-ٌكَبِدٌ ٌ-ٌقَلْب  ) 

ٌّالٌّْاتٌُّنٌَّبٌٌَّّ جَوْف  : Kalp, karaciğer, dalak gibi iç organların künyesidir133 ve ٌّ  جَوْف 
karın manasına gelir. Şâir el-Hüzelî (465-1073) şu beytinde ٌٌَّّوٌّْجٌَّالٌٌّّْاتٌُّنٌَّب ف   ile kalbi 
kastetmiştir:134 

يَتَيْهٌَّفَقامٌَّف ٌّ ٌّمَسمٌّىٌّوَسٌَّانْحَنَىٌّفَرَمٌَّاٌّفٌَّيٌّس  ٌّالْجَوْف  اسٌُّهْمُهٌُّل بَنات   
“Yayı gerdi, sonra eğilip fırlattı. Ve oku, tam kalbe isabet etti.” 

d) El ve Parmaklar: ( ابِعٌُأصٌٌََ-ٌيَدٌ  ) 

ٌّالٌّْ ٌّأمُُّ كَف    elin, ٌّ د اع  ٌّالسم parmakların künyesidir.135 بَنَاتُ ٌٌّّ ٌّكَف  avuç, ٌَّد ٌّس اع   kol 
manasına gelmektedir. 

4) Diğer Cansız Varlıkların Künyeleri: 

a) Banyo: ( امٌ   (حَمَّ

 ٌّ يف  ٌّنَظ  ٌّالٌّْأبٌٌَُّّ-أبَوُ ٌّو عَرَق   : Banyonun künyeleri olup, ٌّ يف   ter ve عَرَق ٌّ ,temiz نَظ 
duvarın nemi manalarına gelir. ٌّإ ٌٌّّ ٌّأبَوُ يََّااس  da banyo yapılan su veya sabunun 
künyesidir.136 

b) Bahçe: (  (بسُْتَانٌ 
وٌّالنُّزْهَة ٌّأبٌَُّ  : Bahçenin künyesidir137 ve ٌّ نُزْهَة gezinti manasına gelmektedir. 

                                                           
130  Dımaşkî, el-Letâif fi’l-luga, s. 166; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXI, 230, Ezherî, Tehzîbü’l-

luga, II, 77, İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 118. 
131  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 183. 
132  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 275; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 78. 
133  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, III, 328; İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 140; İbn Sîde, el-

Muhkem ve’l-muhîtu’l-a‘zam, IX, 381. 
134  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, III, 328; İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a‘zam, IX, 381. 
135  İbni Fâris, Mu’cemu mekâyîsü’l-luga, I, 53; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 177. 
136  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 254, İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 39, 210, 288. 
137  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 288. 
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c) Toprak: (ٌ  (أرَْض 
ٌّآدَمٌَّ ٌّك ٌٌّّ-أمُُّ ٌّفٌَّأمُُّ ات   : Toprağın künyeleri olup, فَا ت ٌّك   toplanılan yer manasına 

gelir. Mürselât 26.ayette Allah-u Teâla “فَاتًا ٌّك  ٌّالَرْضَ ٌّنَجْعَل   Biz yeryüzünü“ ”ألََمْ
toplanma yeri kılmadık mı” buyurmuştur. Şâir şu beytinde de toprakla ilgili 
olarak şöyle demiştir: 138 

اٌّنبتٌّْأٌَّ ٌّرٌّْوَلَمم ٌّر ٌّعٌّْنَبَوْنَاٌّوَقُلْنَاٌّأٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّتٌّْرٌَّكمٌّتَنٌَّاٌّوٌَّبٌَّنٌٌَّّض  ٌّآدَمٌَّض  يٌّأمُم  

“Toprak, kötü ve çirkin olduğunda biz de kötü oluruz ve Ey toprak! Bizden uzak 
ol deriz.” 

d) Çakıl taşı: (ٌ حَصَاة) 

ٌّرٌّْالٌٌَّّْتٌُّنٌّْب ٌٌّّ ٌّالْجَبَل ٌٌّّ-ض  نْتُ ٌّثَاو ٌٌّّ-ب  وَىٌّ-بَنَاتُ ٌّالصُّ بَنَاتُ : Çakıl taşlarının künyesidir.139 
ي وَى ,dağ الثماو  ة ٌّ ,yol işaret taşları manasına gelip الصُّ  .kelimesinin çoğuludur صُوم

e) Küçük Nehirler: ( غِيرٌٌَّنْهَارٌُلٌَْاٌَ ةٌُالصَّ ) 

ل ٌّ ٌّالجَدَاو  ٌٌّّ-ب نْتُ ٌّالَْرْض  بَنَاتُ  : Küçük nehirlerin künyesi olup, لٌٌُّّ ٌّجَدَاو  kanallar, 
arklar ve çaylar manasına gelmektedir. Şâir bir beytinde şöyle demiştir:140 

يٌّْعٌَّ تٌّْغٌَّاٌّتٌَّاٌّمٌَّهٌَّتٌُّشم نٌّْمٌٌَّّب نْتٌٌٌٌٌٌٌٌٌَّّّّّّّّّتٌّْقٌَّبٌَّتٌَّاٌّاغٌّْمٌَّدٌَّعٌّْبٌٌَّّدم ٌّم  ل  ٌّوَمَجْلُوح ٌّرٌّْالْجَدَاو  ت   

“Çorak ve kurak topraklardan geçen küçük nehrin suyunu içtikten sonra, deveye 
öğleyin yediği şeyden akşam da verdim.” 

f) Gözyaşı: ( دُمُوعٌ ٌّ-ٌّدَمْعٌ  ) 
ٌّالٌّْنٌَّبٌَّ ن ٌّيٌّْعٌَّاتُ  : Gözyaşlarının künyesidir.  Hicivleriyle tanınan Arap şâiri 

İbnu’r-Rûmî (283/896) gençliğe yazdığı mersiyede şöyle demiştir:141ٌّ 

يْبٌُّقَدٌّْحَالٌَّدُونَهٌُّ ن  يٌّتَحْدُرٌٌٌٌٌٌٌٌٌُّّّّّّّّّتَذَكمرْتُهٌُّوَالشم ٌّم  فَظَلمتٌّْبَنَاتٌُّالْعَيْن   

“Yaşlılık engel olsa da, gençliği hatırlayınca gözyaşlarım hiç durmadan aktı” 

g) Mekke: (ٌُمَكَّة) 
ٌّالٌّْ وح ٌٌّّ-قُرَىأمُُّ ٌّالرُّ ٌّرُحْم ٌٌّّ-أمُُّ أمُُّ  : Mekke’nin künyeleridir. Mekke’ye ٌّ ٌّرُحْم  أمُُّ

denilmesinin nedeni, insanların orada birbirlerine karşı merhametli 
olmalarıdır.142 

                                                           
138  Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 46; İbni Fâris, Mu’cemu mekâyîsü’l-luga, I, 52; İbnü’l-

Esîr, el-Murassa‘, s. 41, 255. 
139  Suyûtî, el-Müzhir, I, 407; Abbâs Hasan, en-Nahvü’l-vâfî, I-IV, Dârü’l-maârif, XV. 

baskı, Kâhire 1973, I, 291; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 92, 195.  
140  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXVII, 232; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 105; el-Ezherî, 

Tehzîbü’l-luga, XII, 286; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XIV, 89. 
141  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, s. 277. 
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E) İnsanların Vasıflarıyla İlgili Künyeler: 
1) Ahmak: ( قٌُمٌَحٌْأٌَ ) 

ٌّبٌُّأٌَّ طَرَىضَوٌّْأبَوٌٌُّّ-اءٌَّفٌَّوٌّدَغٌّْبٌُّأٌٌَّّ-ىلٌَّيٌّْوٌّلٌَّبٌُّأٌٌَّّ-وٌّأدَْرَاص   : Ahmak kimseye verilen künyelerdir. 
ٌّ ٌّ ,أدَْرَاص  رْص   .kelimesinin cemisidir ve fare yavrusu manasına gelmektedir د 
Ahmak kimse cehaletinden dolayı farenin yavrusuna benzetildiği için 
kendisine ٌٌّّ أبَوٌُّأدَْرَاص   denilmiştir.143 ضَوْطَرَى ahmak demektir. 

Aşağıdaki beyitte ahmak kimseye ٌَّءٌَّفَاغٌّْأبَوٌُّد  denilmiştir:144 

ي رْض  رْضَهٌُّل يَنَالٌَّع  فَاءٌَّوَل  دْهَاٌّفَقَارَادَغٌّْأبََاٌٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّّيَّاُدَن  ُ ٌّع   

“Irzımı lekelemek için kendi namusunu kirletiyor… Ey Ahmak! Hadi 
yapabiliyorsan onun omurgasından çocuk dünyaya gelmesini sağla (imkansızı yap)! 

2) Uyanık: (   (حَذِرٌ 

ٌّأٌَّا ٌّ ار ٌّحْذٌَّبْنُ  : Çok uyanık ve tetikte olan kimselerin künyesi olup; ر ٌّأحَْذَا , 
sakınma ve temkinli olma manasına gelen ٌَّر ٌّحَذ  kelimesinin cemisidir.145  

3) Alçak, Rezil: ( ٌسٌِخٌَ يس  ) 
ٌّال ٌّدٌٌَّّنٌُّبٌّْا ٌّ ٌّهٌٌَّّنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-ق  ٌّبَيمان-يمان بْنُ

ٌّهَي ٌٌّّ-ا  بْنُ
ٌّبَي ٌٌّّ-ا  ر ٌّطَام ٌٌّّنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-ابْنُ  : Alçak, rezil kimsenin 

künyeleridir.146 دَال ق ansızın saldıran; ٌّ بَي alçak ve aşağı kimse  manalarına 
gelir.  

4)ٌKör: ( ىعْمٌَأٌَ ) 

ٌّبٌٌَّّبوُأٌَّ ير ٌّص   : Körün künyesidir ve karşıt manada kullanılmıştır. Çünkü ٌّ ير
 بَص 

kelimesi “gören” manasına gelir. Bu künye aynı zamanda gözleri çok iyi 
görmeyen Câhiliye dönemi şâiri el-A‘şâ’nın (7/629) künyesidir.147  

5) Nesebi Bilinmeyen ve Başıboş Kimse: ( مَجْهُولٌ ٌّرَجُل ٌ ) 

ٌّبُهْلُل بْنُ ٌّبُهْلنٌَّ-ا  بْنُ ٌّبَي  ٌٌّّ-ا  ابْنُ  : Nesebi bilinmeyip, tanınmayan veya nereden 
gelip nereye gittiği bilinmeyen kimselere verilen künyelerdir.148 بُهْلُل 
başıboşluk, ٌّ بَي alçak ve âdi kimse demektir.  

                                                                                                                                          
142  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 156; Kalkeşandî, Ebu’l-Abbâs Şihâbüddîn Ahmed b. Ali, 

Subhu’l-a‘şâ fî sınâati’l-inşâ (nşr. Yusuf Ali Tavîl), I-XIV, Dâru’l-fikr, I. baskı, 

Dımaşk 1987, IV, 255; Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 46. 
143  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, VII, 35; İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 115; Askerî, 

Cemheretü’l-emsâl, I, 43; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 139; Ezherî, Tehzîbü’l-luga, XV, 

433. 
144  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, IX, 103; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXIII, 300. 
145  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXVII, 231; Ezherî, Tehzîbü’l-luga, XV, 363. 
146  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XIV, 89; el-Ezherî, Tehzîbü’l-luga, XV, 362; Zebîdî, 

Tâcü’l-‘arûs, XXXVII, 231. 
147  Ezherî, Tehzîbü’l-luga, III, 109; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 67.  
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ٌّالٌٌَّّ ٌّاٌٌَّّ-ل ٌّلٌََّالٌٌَّّْنٌُّبٌٌّّْلٌُّلٌَّضم ٌّضٌٌُّّلٌُّّضٌٌُّّ-لٌَّلٌَّهٌّْفٌٌَّّنٌُّبٌٌّّْلٌُّلٌَّلضم ٌٌّّ-ل  ٌّبْنُ ٌّبْنُ ر ٌٌّّ-قُل  ٌّقُلُّ ٌّطَام  ٌّبْنُ رُ طَام  : Adı sanı 
bilinmeyen, başıboş kimseler için söylenen ikilemelerdir. ٌٌُّّّضُل  ٌٌّّبْنٌٌُّّضُل dalalete 
düşen, hayırsız,149 ٌّ ر

 .de örten, gizleyen manalarına gelir طَام 

6) Bilinen, Tanınan Kimse: ( ٌٌّرَجُل ٌ مَعْرُوف  ) 
د ٌّاح ٌّوٌٌَّّنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-لٌَّجٌٌَّّنٌُّبٌّْا ٌٌّّ-ىلٌَّجٌّْأٌٌَّّنٌُّبٌّْا ٌّ  : Bilinen, meşhur  kimsenin künyesi olup,150 ٌّ ابْنُ

 ,başının ön kısmındaki kellik جَلٌَّ .aynı zamanda gündüzün de künyesidir جَلٌَّ
 .başının ön kısmı hafif kel olan manasına gelir أجَْلَى

Muhadram şâirlerden Suheym b. Vesîl er-Riyâhî (60/680) bir beytinde 
şöyle demiştir: 

فُون يٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّأنََاٌّابْنٌُّجَلٌَّوَطَلمعٌُّالثمنَايََّاا مَامَةٌَّتَعْر  ٌّالْع  مَتَىٌّأضََع   
“Ben meşhur ve yüksek mevkide olan biriyim. Ne zaman sarığı çıkarsam beni 

hemen tanırsınız.” 151 

7) Hırsız: (ٌ  (لِص 
ٌّا ٌّ يَّاق  بَنُوٌّغَبْرَاءٌٌَّّ-ل ٌّيٌّْنٌُّاللمٌّبٌّْا ٌٌّّ-بْنٌُّالطمر   : Hırsızın künyeleridir152 ve ٌّ يَّاق ءٌُّغَبْرَا ,yol طَر   toprak, 

arazi manalarına gelir. ٌٌَّّغَبْرَاء  aynı zamanda fakir, muhtaç kimselerin de بَنوُ
künyesidir. 

8) Hokkabaz (Sihirbaz): ( ذٌ بٌِعٌْشٌَمٌُ ) 

ٌّالٌّْبٌُّأٌَّ ٌّو عَجَب   : Hokkabazın künyesi olup, ٌّ عَجَب şaşırmak manasına gelir. 
Meşhûr Arap şairi ve hamase müellifi Ebû Temmâm (231/846) sihirbazı tarif 
ederken ٌّ ٌّالْعَجَب  ٌّأبَوُ لَم ٌّإ  ه  عْل  ٌّف  ٌّف ي هْرُ ٌّالدم  Zaman, işinde sihirbazdan başka bir şey“ مَا
değildir” demiştir.153ٌّ 

9) Küçük Çocuk (Bebek): ( يدٌ لٌِوٌَ ) 

                                                                                                                                          
148  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 75, 77; Ebû Zeyd, Mu‘cemu’l-menâhi’l-lafziyye, I, 58.  
149  İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 135; Ezherî, Tehzîbü’l-luga, XI, 320; İbn Manzûr, Lisânü’l-

‘Arab, XI, 390; Demîrî, Hayâtü’l-hayevâni’l-kübrâ, II, 121; Suyûtî, el-Müzhir, II, 212. 
150  Meydânî, Mecma‘u’l-emsâl, I, 31; Zemahşerî, Esâsü’l-belâga, I, 79; Askerî, 

Cemheretü’l-emsâl, I, 35; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 44, 304. 
151  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XIV, 149; İbn Düreyd, Ebû Bekr Muhammed b. el-

Hasen b. Düreyd el-Ezdî el-Basrî, Cemheretü’l-luga (nşr. Remzi Münîr Ba’lbekî), I-

III, Dâru’l-ilm li’l-melâyîn, I. baskı, Beyrut 1987, II, 1044; Suyûtî, el-Müzhir, I, 199. 
152  İbn Sîde, el-Muhassas, IV, 131; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXVII, 230; İbn Manzûr, 

Lisânü’l-‘Arab, XIV, 89; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 202-203 
153  Zemahşerî, Rabî‘u’l-ebrâr, III, 423; Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, 250; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, 

IX, 426. 
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ٌّمٌّْأٌٌَّّنٌُّبٌّْا ٌّ    : Küçük çocuğun künyesidir. Câhiliye şâirlerinden Dureyd b. es-
Sımme (8/630)’nin nişanlanmak istediği kız, onun yaşlı olduğunu söyleyince, 
o oda şöyle demiştir:154 

أْتُهَاٌٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّّير ٌّب ٌّكٌٌَّّخ ٌّيٌّْشٌٌَّّن ينمٌّتٌّْإ ٌّالٌَّقٌَّ ٌّمٌّْأٌٌَّّنٌُّيٌّابٌّْن  ٌّأٌٌَّّوَمَاٌّنَبم   ٌّ   
“O benim çok yaşlı olduğumu söyledi, ben de ona dünkü çocuk olduğumu 

söylemedim.” 
10) Ev Sahibi: ( تٌِبَيٌْالٌٌّْاحِبٌُصٌَ )  

ٌّ ل ٌٌّّ-أبَوٌُّالْمَثْوَىٌّ-أبَوٌُّالْبَيْت  أبَوٌُّالْمَنْز   : Ev sahibinin künyeleridir ve çok ziyafet veren 
ev sahibine ise ٌٌَّّأ ٌّالَْضْيَاف  بوُ  denir. İbrahim (as.)’a da, evinde çok misafir 
ağırladığı için bu künye verilmiştir. O’nun, evine kendisiyle yemek yiyecek 
bir misafir gelene kadar yemek yemediği rivayet edilmiştir.155 ٌّ بَيْت ve ٌّ ل ٌّمَنْز  ev, 
ىمَثْوًٌّ  konaklanılan yer, ٌّ  konuklar manasına gelmektedir. Ev sahibesine أضَْيَاف 

ise ٌّمَثْوَى  denilmektedir.156 أمُُّ

Hz.Ömer (ra.) döneminde, misafirliğe gittiği evin hanımıyla birlikte olan 
adama sorulur; 

-“Bir kadınla birlikte oldun mu?”  

- Evet,ٌّdün gece. 

- Peki kiminle? 

- Gece kendilerine misafir olduğum ev sahibesiyle. ( مَثْوَايٌٌَّّبأمُ  ٌّ ) 
- Mahvoldun sen! Allah-u Teâlâ’nın zinayı haram kıldığını bilmiyor musun 

peki? 

- Vallahi bilmiyordum!ٌّ deyince adam, Hz. Ömer’in yanına götürüldü. 
Durum kendisine anlatıldıktan sonra, “Bilmediğine dair yemin ettirin, eğer 
yemin ederse bırakın gitsin” dedi.157 

11) Yolcu: ( افِرٌ مُسٌَ ) 
ب ٌّا ٌّ ٌّا ٌٌّّ-يل ٌّبْنٌُّالسم يَّاق  حَائ ل ٌٌّّ-ال ٌّحٌَّالر  ٌٌّّبَنوٌُّ-بْنٌُّالطمر  بَنُوٌّالرم  : Yolcunun künyeleri olup,158 ٌّ يَّاق   الطمر 

ve ا بْنٌُّ يل ٌٌّّا بْنٌُّ ب  السم  aynı zamanda yolu kesilen kimsenin de künyesidir.159 يل ٌّ ٌّسَب   ve 
يَّاق ٌّ حَال ٌّ ,yol طَر   .deve palanları, eyerٌّmanalarına gelir رَحَائ لٌُّ ve ر 

                                                           
154  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 51, Isfahânî, el-Egânî, XV, 73. 
155  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXVII, 25, 306; İbn Sîde, el-Muhassas, III, 469; İbnü’l-Esîr, el-

Murassa‘, s. 39, 266. 
156  İbni Fâris, Mu’cemu mekâyîsü’l-luga, I, 52. 
157  İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XIV, 125. 
158  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXIX, 161; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 47, 157, 232; Münâvî, 

Muhammed ‘Abdurraûf, et-Tevkîf ‘alâ mühimmâti’t-te‘ârîf (nşr. Muhammed Rıdvân 

ed-Dâye), Dâru’l-fikr, I. baskı, Beyrut 1410, s. 31. 
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12) Anne Babası Bir Olan Kardeşler: ( هُمٌٌّْإِخْوَة ٌ وٌَأبَوُهُمٌوَاحِدٌ ٌّوَاحِدَة ٌٌّأمُُّ ) 

ٌّأعَْيٌَّ ان ٌّأبْناءُ  : Anne babası bir olan kardeşlerin künyesidir ve ٌَّان ٌّأعَْي  insanların 
şereflileri manasına gelir. Anne babası bir olan kardeşler, aynı kişiden 
dünyaya geldikleri için sanki birbirlerini yüceltmektedirler.160  

13) Anneleri Bir Babaları Farklı Kardeşler: ( هُمٌوَاحِدَة ٌ أمُُّ أبَوُهُمٌْشَتَّىٌوٌٌَإِخْوَةٌ  ) 

ٌّأبَْناءٌُّأخَْيٌَّ اف   : Annesi bir babaları farklı kardeşlerin künyesidir ve ٌّ  fizik ,أخَْيَاف 
ve huy bakımından farklı kimseleri ifade etmektedir.161 

14) Babaları Bir Anneleri Farklı Kardeşler: ( هُمٌْشَتَّىٌوٌٌَأبَوُهُمٌْوَاحِدٌ إِخْوَةٌ  أمُُّ ) 

ة ٌّبَنُوٌّالْعَلمٌٌّّ-ةبَنوٌُّبَهْزٌَّ  : Babaları bir anneleri farklı kardeşlerin künyesi olup,162 ٌّعَلمة ٌٌّّ

kumaٌّ manasına gelmektedir.  

15) İki Kez Doğum Yapan Kadın: ( نٌِلَّتِيٌوَلَدَتٌْبَطْنَيٌْاٌَ ) 

ٌّ ٌّأمُُّ ث نْي   : İki kez doğum yapan kadının künyesidir163 ve ٌّ نْي
 iki kez doğum ث 

yapan manasına gelir. 

16) Zenci: (ٌ زَنْجِي) 
ٌّالٌّْبٌُّأٌَّ اء ٌّضٌَّيٌّْبٌَّو  : Zencinin künyesidir. Kör kimseye karşıt manada “Ebû Basîr” 

denildiği gibi, zenciye de “Ebu’l-Beydâ” denilmiştir.164 Bu, aynı zamanda 
siyah renginٌّkünyesidir. 

17) Fakir: (  (فَقِيرٌ 
ٌّحُوبْنٌُّا ٌّ بْنٌُّغَبْرَاءٌَّا ٌٌّّ-ب   : Fakir adamın künyeleri olup; ب ٌّحُو  günah,165 ٌُّغَبْرَاء toprak 

manasına gelir. Muallaka şâirlerinden Tarafe (ö.564 ? ) رُونَن ي...ٌّرَأيََّْاتٌُّبَن يٌّغَبْرَاءٌَّ لٌََّيَُّانْك   

beytinde “Fakir kimselerin beni tanıdıklarını gördüm” demiştir. 166  

                                                                                                                                          
159  İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a‘zam, VIII, 506; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, XI, 

319. 
160  Lübnânî, İbrâhim el-Yazıcı, Nec‘atü’r-râid ve şer‘atü'l-vârid fi'l-müterâdif ve'l-

mütevârid, I-II, Matba‘atu’l-maârif, Mısır 1905, I, 283; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 49. 
161  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 46. 
162  Zemahşerî, Esâsü’l-belâga, I, 84; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XV, 38; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, 

s. 75, 219. 
163  İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a‘zam, IV, 29; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, II, 324; İbnü’l-

Esîr, el-Murassa‘, s. 90. 
164  Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 88; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XIII, 155; Ezherî, Tehzîbü’l-luga, 

III, 109. 
165  Nisâ sûresi 2.ayette şöyle buyrulmuştur: ( نمهٌُّكَانٌَّحُوبًاوَلٌََّتَأْكُلُواٌّأمَْوَالهَُمٌّْ لىٌَّأمَْوَال كُمٌّْإ  يرًاٌإ  كَب  ) “Ve 

onların mallarını kendi mallarınıza (katarak) yemeyin. Muhakkak ki o, büyük bir 

günahtır.” 
166  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 121; Askerî, Cemheretü’l-emsâl, I, 38; Ezherî, Tehzîbü’l-

luga, XV, 362. 
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يٌَّؤٌُّهٌَّ ٌّع  ٌّابٌّْلَءَ  ٌّالُ ٌّحُوب  ن   sözü de, Araplar arasında çok zorluk ve sıkıntı çeken 
kimseler için kullanılan bir mesel haline gelmiştir.167 

18) Muhannes: (ٌ مُخَنَّث) ٌ 
ٌّالٌّْ ٌّأبَوُ مُثَنمى  : Muhannesin künyesidir ve ٌَّمُثَنمىلٌّْا  ikil, çift demektir. Ferezdak, 

kadınsı hareketleri olan Ömer b. Hubeyre’yi hicvetmek üzere şöyle demiştir:ٌّ
168 

ٌّتَبَنمٌّ ٌّأبَوٌُّالْمُثَنمىٌّوَعَلممٌَّقَوْمَهٌُّأكَْلٌَّالْخَب يص  رَاق  كٌَّبا لْع   

“Ebu’l-Müsennâ Irak’a yerleşti ve içinde bulunduğu topluma helva yemeyi 
öğretti." 

19) Çirkin: (  (قَبِيحٌ 
خْر ٌّوٌّبٌُّأٌَّ الصم  : Çirkinin künyesi olup, ٌّْر ٌّصَخ  kaya manasına gelmektedir.169 

20) Cesur, Yürekli: ( اعٌ جٌَشٌُ ) 

ٌّا ٌّ ٌّالْحَرْب  بْنُ  : Savaşa katılan cesur, yürekli kimsenin künyesidir.ٌّ  savaş حَرْب 
manasına gelmektedir.170 

21) Dedikodu yapanlar: ( ةٌِالنَّمِيمٌٌَّأهَْلٌُ ) 

وُشَاة ٌّالٌٌّّْبْنَاءٌُّأٌَّ  : Dedikoducu kimselerin künyesi olup,171 ٌّ وُشَاة ٌّ-وَاش   dedikoducu, 
ispiyoncu manasına gelir. 

22) Geceleri Dolaşan: ( يَزَالٌُيَسِيرٌُلَيْل ٌلٌَذِيٌلٌَّاٌَ ) 

ٌّا ٌّ الظملمَ ٌّبْنُ  : Geceleri dolaşan kimsenin künyesidir172 ve ٌَّم ٌّظَل  karanlık 
manasına gelir. 

 23) İşinde Ciddi, Mâhir Olan: ( ادٌُّالْجٌَصَاحِبٌُالْعَمَلٌِ ) 

ٌّعَمَل ٌّبٌّْا ٌّ نُ  : İşinde ciddi, usta olan kimsenin künyesidir ve ٌَّل ٌّعَم  iş demektir. 
Şâirin şu mısrasında da bu manada kullanılmıştır:173 

ٌّمَعْدٌٌٌٌٌٌٌُّّّّّّّيََّااٌّسَعْدٌٌٌُّّّعَمَل ييََّااسَعْدٌُّيََّااٌّابْنٌَّ يََّانٌّْذَوْدَكٌَّنَزْع  ٌّوَجَعْدٌٌُّّهَلٌّْيَّاُرْو  ٌّسَب ط  يَان  وَسَاق   

                                                           
167  Meydânî, Mecma‘u’l-emsâl, II, 386. 
168  Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXVII, 84; İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, X, 403. 
169  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 190. 
170  Se‘âlibî, Simâru’l-kulûb, 268; Münâvî, et-Tevkîf ‘alâ mühimmâti’t-te‘ârîf, s. 31. 
171  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 304. 
172  İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 207. 
173  Suyûtî, el-Müzhir, I, 403; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 220; Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXX, 

62; İbni Fâris, Mu’cemu mekâyîsü’l-luga, I, 283; Halil b. Ahmed, Ebû ‘Abdurrahmân, 

Kitâbu’l-‘ayn (nşr. Mehdî el-Mahzûmî, İbrâhim es-Samarrâî), I-VIII,  Mektebetü’l-

hilâl, y.y., t.y., II, 62. 
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“Ey benim gibi işinde ciddi olan Sa’d! Deve sürünü hızlı olan mı,  Arap ve Acem 
iki sâkî mi sulayacak?” 

24) Yarınını Düşünmeyen: (ٌٌِلَمٌْيَتَفَكَّرٌْفِيٌغَدِه  (شَخْص 

ه ٌّا ٌّ بْنٌُّيََّاوْم   : Yarınını düşünmeyen kimsenin künyesidir ve eyyamcı, gününü 
yaşayan anlamında kullanılmıştır.174 Bu kimse için şair bir dizesinde şöyle 
demiştir: 

ٌٌّّلَعَمٌّْ ه  ٌّابْنٌُّيََّاوْم  لَم نْسَانٌُّإ  ه ٌٌٌٌٌٌٌّّّّّّّرُكٌَّمَاٌّالْْ  175عَلَىٌّمَاٌّتَجَلمىٌّيََّاوْمُهٌُّلٌََّابْنٌُّأمَْس 
 

“Allah’a yemin olsun ki insan, bugününü yaşarken dününü ve yarınını 
düşünmeyendir.” 

25) İşinin Ehli: ( يْءٌِعَالِمٌُلٌْاٌَ نٌُلَهٌُمُتْقٌِالٌٌْبِالشَّ ) 

ٌّبٌّْا ٌّ جْدَت ه ٌّبٌَّنُ  : İşinin ehli olan kimsenin künyesidir ve ٌّ ٌّبَجْدَة  işin aslı, iç yüzü 
demektir. Böyle bir kimse için ٌّ هَذَاٌّالْمَْر ٌٌّّهُوٌَّابْنٌُّبَجْدَة  denilir.176 

Sonuç 

Klasik Arap nazım ve nesir ürünlerinden hareketle, insanlara verilen 
künyelerin yanı sıra hayvanlar, bitkiler ve cansız objeler için de künyeleme 
mekanizmasının Arap dilinde yaygın biçimde işletildiği görülmektedir. Bu 
künyeler verilirken varlıkların müzekker-müennes olmalarıyla birlikte temel 
nitelikleri de dikkate alınmış; hakiki, mecâzî ve zıt anlamlı kullanılan 
kelimeler o varlığı en güzel biçimde anlatan ve çağrışım uyandıran veciz 
ifade formları içinde sunulmuştur. Bir varlığa verilen bir künyenin zaman 
zaman başka bir varlık için kullanılıyor olması durumunda ise; doğru 
anlamlandırma işi kontekse havale edilmiştir.  

Kaynaklar 

‘Abbâs Hasan, en-Nahvü’l-vâfî, I-IV, Kâhire: Dârü’l-meârif, 1973. 

Âbî, Ebû Sa’d Mansûr b. el-Huseyn (ö. 422/1030), Nesru’d-durr (nşr. Hâlid 
‘Abdulğanî Mahfûz), I-VII,  Beyrût: Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye 2004. 

Âmilî, Behâuddîn Muhammed b. Huseyn (ö. 1031/1622), el-Keşkûl (nşr. 
Muhammed Abdülkerîm en-Nemerî), I-II, Beyrut: Dâru’l-kütübi’l-
‘ılmiyye 1998. 

                                                           
174  Münâvî, et-Tevkîf ‘alâ mühimmâti’t-te‘ârîf, s. 31; İbnü’l-Esîr, el-Murassa‘, s. 314; 

Zebîdî, Tâcü’l-‘arûs, XXXVII, 233. 
175  Harîrî, Ebû Muhammed el-Kâsım b. ‘Alî, Makâmâtü’l-harîrî, Matba‘atu’l-maârif, 

Beyrut 1873, s. 250. 
176 el-Bekrî, Ebû ‘Ubeyd, Faslü’l-makâl fî şerhi kitâbi’l-emsâl (nşr. İhsân ‘Abbâs, 

‘Abdülmecid ‘Âbidîn), Müessesetü’r-risâle, I.baskı, Beyrut 1971, s. 297; İbnü’l-Esîr, 

el-Murassa‘, s. 71; Suyûtî, el-Müzhir, I, 403. 



Bir Künye Unsuru Olarak Arap Kültür ve Edebiyat’ında Cansız Objeler, Bitkiler, İnsanlar ▪ 43 
 

Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 23 (2014/1) 

Askerî, Ebû Hilâl el-Hasan b. ‘Abdillah (ö. 400/1009), Kitâbu’s-sınâ‘ateyn el-
kitâbe ve’ş-şi‘r (nşr. ‘Ali Muhammed el-Bicâvî, Muhammed Ebu’l-Fazl 
İbrâhim), Beyrut: el-Mektebetü’l-‘asriyye 1986. 

___, Cemheretü’l-emsâl (nşr. Muhammed Ebu’l-Fadl İbrâhim, ‘Abdülmecid 
Kutamış), I-II, Beyrut, Dâru’l-fikr 1988. 

Bağdâdî, ‘Abdulkâdir (ö.  1093/1682), Hızânetü’l-edeb ve lübbü lübâbi lisâni’l-
‘Arab (nşr. Muhammed Nebîl Tarîfî, Emîl Bedî‘ el-Ya’kûb), I-XIII, Beyrut: 
Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye 1998. 

Bekrî, Ebû ‘Ubeyd (ö. 487/1094), Faslü’l-makâl fî şerhi kitâbi’l-emsâl (nşr. İhsân 
‘Abbâs, ‘Abdülmecid ‘Âbidîn), Beyrut: Müessesetü’r-risâle, t.y. 

Cevherî, Ebû Nasr İsmâil b. Hammâd (ö. 400/1009), es-Sıhâh tâcü’l-luga (nşr. 
Ahmed ‘Abdulgafûr Attâr), I-VI, Beyrut: Dâru’l-‘ılm li’l-melâyîn 1987. 

Demîrî, Muhammed b. Musa b. ‘İsâ (ö. 808/1405), Hayâtü’l-hayevâni’l-kübrâ, I-
II, Beyrut: Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye 1424. 

Dımaşkî, Ahmed b. Mustafa, el-Letâif fi’l-luga, Kâhire: Dâru’l-fadîle, t.y. 

Ebû Zeyd, Bekr b. ‘Abdillâh, Mu‘cemu’l-menâhi’l-lafziyye ve fevâid fi’l-elfâz, 
Riyâd: Dâru’l-‘âsıme 1996.  

Ezherî, Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed (ö. 370/980 ), Tehzîbü’l-luga (nşr. 
Muhammed Ivad Mur’ıb), I-XV, Beyrut, Dâru ihyâi’t-türâsi’l-‘Arabî 2001. 

Feyyûmî, Ahmed b. Muhammed (ö. 770/1368-69), el-Misbâhu’l-münîr fî 
garîbi’ş-şerhı’l-kebîr, I-II, Beyrut: el-Mektebetü’l-‘ilmiyye, t.y. 

Halil b. Ahmed, Ebû ‘Abdirrahmân (ö. 175/791), Kitâbu’l-‘ayn (nşr. Mehdî el-
Mahzûmî, İbrâhim es-Samarrâî), I-VIII, Beyrut: Mektebetü’l-hilâl, t.y. 

Harîrî, Ebû Muhammed el-Kâsım b. ‘Alî (ö. 516/1122), Makâmâtü’l-harîrî, 
Beyrut: Matba‘atu’l-maârif 1873. 

Isfahânî, Ebu’l-Ferec ‘Ali b. el-Hüseyn (ö. 356/967), el-Egânî (nşr. Semîr 
Câbir), I-XXIV, Beyrut: Dâru’l-fikr, t.y. 

İbn Cinnî, Ebu’l-Feth Osmân (ö. 392/1001), el-Hasâis (nşr. Muhammed ‘Ali 
en-Neccâr), I-III, Beyrût: ‘Âlemü’l-kütüb, t.y. 

İbn Düreyd, Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen b. Düreyd el-Ezdî el-Basrî (ö. 
321/933), Cemheretü’l-luga (nşr. Remzi Münîr Ba’lebekkî), I-III, Beyrût: 
Dâru’l-‘ılm li’l-melâyîn 1987. 

İbn Ebi’d-Dünya (ö. 281/894), Kıra’d-dayf (nşr. Abdullah b. Hamad el-
Mansûr), I-V, Riyâd: Edvâü’s-selef 1997.  

İbn Fâris, Ebu’l-Huseyn ‘Ahmed (ö. 395/1004), Mu’cemu mekâyîsü’l-luga (nşr. 
‘Abdüsselâm Muhammed Hârûn), I-VI, y.y., İttihâdü’l-küttâbi’l-‘Arab 
2002. 

İbn Hamdûn, Muhammed b. ‘Ali (ö. 562/1167) , et-Tezkiretü’l-hamdûniyye, I-
X, Beyrut: Dâru sâdır 1417. 



44 ▪ Fadime Kavak 
 

Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 23 (2014/1) 

İbn Kuteybe, Ebû Muhammed ‘Abdullah b. Müslim ed-Dîneverî, (ö. 
276/889), eş-Şi‘r ve’ş-şu‘arâ, I-II, Kâhire: Dâru’l-hadîs 1423. 

İbn Manzûr, Ebu’l-Fazl Muhammed b. Mükerrem (ö. 711/1311), Lisânü’l-
‘Arab, I-XV, Beyrut: Dâru sâdır, t.y. 

İbn Sîde, Ebu’l-Hasan ‘Ali b. İsmail (ö. 458/1066), el-Muhassas (nşr. Halil 
İbrâhim Ceffâl), I-V, Beyrut: Dâru ihyâi’t-türâsi’l-‘Arabî 1996. 

___, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a‘zam (nşr. ‘Abdulhamîd Hindâvî), I-XI, Beyrut: 
Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye 2000. 

İbnü’l-Esîr, Ebu’s-Seâdât Mecdüddîn el-Mübârek b. Esîrüddîn Muhammed b. 
Muhammed eş-Şeybânî el-Cezerî (ö. 606/1210), el-Murassa‘ fi’l-âbâ ve’l-
ümmehât ve’l-benîn ve’l-benât, (nşr. Fehmî Sa’d), Beyrut:  ‘Âlemü’l-kütüb 
1996. 

Kalkeşandî, Ebu’l-Abbâs Şihâbüddîn Ahmed b. Ali (ö. 821/1418), Subhu’l-a‘şâ 
fî sınâati’l-inşâ (nşr. Yusuf Ali Tavîl), I-XIV, Dımaşk: Dâru’l-fikr 1987. 

Kavak, Fadime, “Arap Kültüründe Künyeleme Geleneği ve Çöl Faunası 
Üzerindeki Yansımaları”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 22 
(2013), s. 111-149. 

Lübnânî, İbrâhim el-Yazıcı, Nec‘atü’r-râid ve Şer‘atü'l-vârid fi'l-müterâdif ve'l-
mütevârid, I-II, Mısır: Matba‘atü’l-ma‘ârif 1905. 

Meydânî, Ebu’l-Fadl ‘Ahmed b. Muhammed en-Nisâbûrî (ö. 518/1124), 
Mecma‘u’l-emsâl (nşr. Muhammed Muhyiddin ‘Abdulhamîd), I-II, Beyrut: 
Dâru’l-ma‘rife, ty. 

Münâvî, Muhammed ‘Abdurraûf (ö. 1031/1622), et-Tevkîf ‘alâ mühimmâti’t-
te‘ârîf (nşr. Muhammed Rıdvân ed-Dâye), Beyrût: Dâru’l-fikr 1410. 

Se‘âlibî, Ebû Mansûr ‘Abdilmelik b. Muhammed b. İsmail (ö. 429/1038), 
Simâru’l-kulûb fi’l-mudâf ve’l-mensûb (nşr. Muhammed Ebu’l-Fadl İbrâhim), 
Kâhire: Dâru’l-maârif 1965. 

Suyûtî, Ebu’l-Fazl Celâlüddîn ‘Abdurrahmân (ö. 911/1505) , el-Müzhir fî 
‘ulûmi’l-luga ve envâ‘ıhâ (nşr. Fuâd ‘Ali Mansûr), I-II, Beyrut: Dâru’l-
kütübi’l-ilmiyye 1998. 

Tevhîdî, ‘Ali b. Muhammed b. Abbas Ebû Hayyân (ö. 414/1023 ), el-Besâir 
ve’z-zehâir (nşr. Vedâd el-Kâdî), I-X, Beyrut: Dâru sâdır 1988. 

Zebîdî, Muhammed b. Muhammed b. ‘Abdirrezzâk el-Huseynî (ö. 
1205/1791), Tâcü’l-‘arûs min cevâhiri’l-kâmûs (tah. Komisyon), I-XXXX, 
Kâhire: Dâru’l-hidâye, t.y. 

Zemahşerî, Ebu’l-Kâsım Cârullah Mahmûd b. Ömer (ö. 538/1144), Esâsü’l-
belâga (nşr. Muhammed Bâsil), I-II, Beyrut: Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye 1998. 

___, el-Müsteksâ fî emsâli’l-‘Arab, I-II, Beyrut: Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye 1987. 

___, Rabî‘u’l-ebrâr ve nusûsu’l-ahbâr, I-V, Beyrut: Müessesetü’l-a‘lamî 1412.  




